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The design, the arrangement, the type of furniture and its colours affect the attitude and 
motivation of the employee.
Emobok combines all these colour and creates coloured areas in which you can have 
informal conversations.

La conception, la disposition, le type de mobilier et sa couleur ont un impact sur l’attitude et la 
motivation du travailleur.
Emobok réunit toutes ces qualités en créant des espaces colorés dans lesquels il est possible de 
tenir des conversations informelles.

Das Design, die Anordung, die Art der Möbel und ihre Farben wirken sich auf die Einstellung und 
die Motivation des Mitarbeiters aus. 
Emobok vereint alle diese Farben und schafft farbliche Bereiche in denen man informelle 
Konversationen führen kann
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Hybrid spaces

El diseño, la disposición, 
el tipo de mobiliario y 

su color repercuten en la 
actitud y motivación del 

trabajador.
Emobok unifica todos 

estos valores, creando 
espacios coloridos 

donde poder mantener 
conversaciones 

informales.
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Este nuevo concepto nos permite 
crear ese espacio dentro de la 
oficina donde poder relajarse 
o trabajar de una forma más 
distendida. 
El Soft-Seating crea espacios 
polivalentes y flexibles 
convirtiéndolos así en mucho 
más funcionales.

The intelligent office focuses 
on its employees, which is why 
there are certain areas for leisure 
and relaxation such as an office 
breakout area.

Le bureau intelligent a comme 
priorité les travailleurs, il dispose 
donc de zones spécifiques pour 
les loisirs ou le repos comme le 
Bureau.

Das inteligente Büro setzt den 
Schwerpunkt auf seine Mitarbeiter, 
deshalb gibt es bestimmte Bereiche 
für Freizeit und Entspannung wie 
z.B. ein Office.
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permitirnos conciliar nuestra 
vida, laboral y personal. 
Las casas dejan de concebirse 
como espacios donde se alojan 
nuestras cosas, pasar a ser 
espacios donde se producen 
nuestras experiencias.

Our home is being redesigned 
so that we can harmonize our 
lives, both professionally and 
personally. Our home are no 
longer rooms in which we can 
put our things, but much more 
rooms in which our experiences 
take place.

Le logement est réinventé pour 
nous permettre de concilier vie 
professionnelle et vie privée. 
Les maisons ne sont plus 
conçues comme des espaces 
pour ranger nos affaires, mais 
comme des espaces où nos 
expériences sont produites.

Höchstwahrscheinlich werden 
die Wohnungen von morgen 
Räumlichkeiten bieten, die 
mit einer professionallen 
Asthetik als permanente 
Büros die Durchfürung von 
Videoanrufen möglich machen 
sowie Raum für körperliche 
Bewegung, Entspannung oder 
Unterhanltung bieten unter 
Bevozugung von natürlichem 
Licht und dem Zugang 
zur Natur.

10 11
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Con START se crean espacios 
colaborativos, abiertos, 
multiculturales dando pie a 
compartir de manera natural 
y acogedora.

With START collaborative, open, 
multicultural places are created, 
sharing naturally and warmly.

Avec START se créent places 
collaboratives, ouverts, 
multiculturels en donner 
lieu à partager chaleureux et 
naturellement.

Mit START schafft es eine 
gemeinsam, offen, multikulturell 
Raum, die teile natur- und 
gemütlich.

by Rafa Ortega
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Es una evolución del espacio de 
trabajo a otro lugar preferido.

It is an evolution from the work 
place to your favourite place. 

C’est une évolution de la place 
de travail à outre lieu préféré. 

Es ist eine Evolution von 
Arbeitsplatz zu weitere lieber 
Platz.

by Rafa Ortega

START cuida la acústica, la iluminación y los complementos consiguiendo un espacio 
increíble con texturas inimaginables y sensoriales.

START cares of acoustic, illumination and complements, gaining a place full of 
unimaginable and sensorial textures.

START prend soin de l’acoustique, l’illumination et les compléments, en obtenant 
un place avec textures sensorielles et inimaginables.

START kümmert sich um die Akustik, dem Licht, die Zubehör, und schafft 
einen Raum mit unglaubliche und sensorische Texturen.

16 17



1918

Se
m

i-
D

ir
ec

ci
ó

n
 /
/ 

Se
m

i-
E
xe

cu
ti
ve

ORGANOVA
Organova, es el equilibrio perfecto 
entre elegancia y funcionalidad.

Organova, is the perfect 
balance between elegance and 
functionality.

Organova est l’équilibre parfait 
entre élégance et fonctionnalité. 

Organova, ist die perfekte 
Balance zwischen Eleganz und 
Funktionalität.
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Organova
Detalles refinados como su pie metalizado le ayudan a conseguir ese toque de sofisticación.

Refined details such as the metallic base help to achieve this touch of sophistication.

Des détails raffinés, comme son pied métallique, lui confèrent une touche de sophistication.

Raffinierte Details sowie der metallische Fuss helfen dabei, diesen Hauch von Raffinesse 
zu erzielen.
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PIRAMID
Piramid, una colección direccional 
o ejecutiva con la que ponemos en 
valor el diseño y la fuerza.

An executive collection with which 
we value design and strength.

Piramid, une collection 
directionnelle ou exé-cutive avec 
laquelle nous mettons en valeur le 
design et la force.

Eine Chefzimmer-Kollektion in der 
wir auf Desing und Stärke Wert 
legen.
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Piramid Serie estética por excelencia, con un concepto claro y elegante que 
permite adaptarse a cualquier entorno direccional y operativo.

25

Aesthetic series with a clear and elegant concept that adapts to any work environment, 
both for operational workplaces and for executive offices.

Série esthétique par excellence, avec un concept clair et élégant qui lui permet de s’adapter à tout 
environnement que ce soit de direction ou de technicien.

Ästhetische Serie, mit einem klaren und eleganten Konzept das sich an jedes.
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EGO
El diseño cuidado de nuestra serie EGO esconde una imagen fresca y renovada.
Su estructura la hace una colección robusta a la par de elegante que se adapta según sus 
terminaciones al despacho direccional clásico como al de estilo nórdico.

The cared design of our EGO series 
hides a fresh and renewed image.
Its structure makes it a solid collection 
as well as elegant, with a joyful look 
that adapts according to its finishes 
to the classic directive desk as to the 
Nordic style.

Le design soigné de nôtre série EGO 
cache une image renouvelée et fraîche.
Sa structure fait elle une collection 
robuste au même temps qu’élégante 
avec une allure jeune qui s’adapte 
selon les finitions au bureau de 
direction classique comme au le style 
nordique.

Das sorgfältige Design unserer 
EGO-Serie verbirgt ein frisches und 
erneuertes Image.
Seine Struktur macht es zu einer 
soliden und eleganten Kollektion mit 
einem fröhlichen Aussehen, das sich je 
nach Ausführung an den klassischen 
Direktiven-Schreibtisch sowie an den 
nordischen Stil anpasst.
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cálidos y con distinción.

Elegance and minimalism join together in this series, designed to create warmed 
and distinguished workspaces.

Élégance et minimalisme se fusionnent en cette série, conçu pour créer des espaces 
de travail chaleureux avec distinction

Eleganz und Minimalismus vereinen sich in dieser Serie, die entworfen wurde, 
um warme und vornehme Arbeitsplatz zu schaffen.

3130
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HEBE
Su composición la convierte en la serie perfecta para atender las necesidades de imagen 
propias de la dirección de la empresa. 
Su estructura tradicional ofrece infinidad de posibilidades manteniendo el carácter sobrio. 

Its composition makes it the perfect series to assist the needs of its own images of the 
company’s direction.
The traditional structure offers infinite possibilities while it keeps its sober character.

Sa composition la devient une série parfaite pour assister les nécessités de l’image propre 
de la direction des entreprises.
Sa structure traditionnelle offre une infinité de possibilités en maintien le caractère sobre.

Seine Zusammensetzung macht es zu der perfekten Serie, um die Bedürfnisse des eigenen Images 
der Geschäftsführer der Unternehmen zu unterstützen.
Die traditionelle Struktur bietet unendliche Möglichkeiten an, während sie ihren nüchternen 
Charakter behält.
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Hebe

Hebe está creada para satisfacer la construcción de espacios de trabajo elegantes y cálidos.

Hebe is meant to reach the construction of warm and elegant workspaces.

Hebe c’est fait pour satisfaire la construction des espaces de travail élégants et chaleureux. 

Hebe soll den Bau von warmem und elegantem Arbeitsplätze schaffen.

3534



Gea es elegancia, comodidad y el despacho ideal para cualquier ejecutivo.
Con él obtendrás una presencia elegante

Gea is elegance, comfort and the dreamed desk for any director. 
With it, an elegant presence will be achieved.

Gea est élégance, commodité et le bureau idéal pour chaque directeur. 
Avec lui on acquiert une présence élégante.

Gea ist Eleganz, Komfort und der Optimal Schreibtisch für jeden Direktor. 
Damit wird eine elegante Anwesenheit erzielt.
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EMO-VITY



The height adjustment turns into the perfect alternative to create new work areas that allow 
the user to comfortably switch positions between sitting and standing, thus stimulating 
posture and mental activity.

L hauteur devient une alternative parfaite pour créer de nouveaux espaces de travail 
permettant à l’utilisateur de changer de position confortablement, en étant capable d’alterner 
entre la position assise et la position debout, stimulant ainsi la posture physique et l’activité 
mentale.

Die Höhenverstellung verwandelt sich in die perfekte Alternative, um neue Arbeitsbereiche zu 
schaffen, die es dem Benutzer ermöglichen, die Position bequem zwischen Sitzen und Stehen 
zu wechseln und so die Körperhaltung und mentale Aktivität zu stimulieren.

Emo-Vity
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La elevación en altura 
se convierte en la 
alternativa perfecta para 
crear nuevos espacios 
de trabajo permitiendo 
al usuario el cambio de 
posición de forma cómoda, 
pudiendo alternar entre 
estar sentado y de pie 
estimulando así la postura 
física y su actividad 
mental.

4342
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Q-BOK 3
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Q-BOK 3, líneas rectas y sencillas capaces de 
aportar una buena presencia en cualquier 
puesto de trabajo.
Serie que gracias a sus múltiples medidas 
y personalidad se convierte en la solución 
perfecta capaz de aportar distintas soluciones 
a las diferentes necesidades de trabajo.

Q-Bok 3

Q-BOK 3, straight and simple lines, capable of 
providing a good presence in any workplace.
Series that, thanks to its multiple sizes and 
personality, becomes the perfect solution 
capable of providing multiple solutions to 
different work needs. 

Q-BOK 3, lignes droites et simples capables de 
fournir une bonne présence dans n’importe quel 
poste de travail.
Série qui, grâce à ses multiples tailles et sa 
personnalité, devient la solution parfaite 
capable de fournir de multiples solutions aux 
différents besoins de travail.

Q-BOK 3, gerade und schlichte Linien, die in der 
Lage sind, jedem Arbeitsplatz eine gute Präsenz 
zu bieten.
Serie, die dank ihrer vielfältigen Größen und 
ihrer Persönlichkeit, die perfekte Option 
sein kann und es schafft mehrere Lösungen 
für unterschiedliche Arbeitsanforderungen 
anzubieten.

4746
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Q-BOK 4
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Q-Bok 4
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Evolución del mueble de oficina dando un salto hacia un diseño 
más vanguardista adaptándose así a los nuevos puestos de trabajo.
Esta serie se caracteriza por su pórtico de forma cuadrada, 
la cuál le aporta un toque de distinción.

Evolution of the office furniture, taking a leap towards a more 
avant-garde design, thus adapting to new workplaces. This series 
is characterized by its square-shaped porch,
which gives it a touch of distinction.

Évolution du mobilier de bureau faisant un bond vers un design 
plus avant-gardiste, s’adaptant ainsi aux nouveaux métiers. Cette 
série se caractérise par son porche de forme carrée, ce qui lui 
donne une touche de distinction.

Entwicklung von Büromöbeln, die einen Schritt in Richtung 
eines avantgardistischeren Designs macht und sich so an neue 
Arbeitsplätze anpasst. Diese Serie zeichnet sich durch ihren 
quadratischen Vorbau aus, welches ihr einen Hauch verleiht sich 
von anderen zu unterscheiden.
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Mentor se adapta a la nueva forma de trabajar, a las nuevas herramientas y al entorno.
Esta serie alinea todas las necesidades del puesto de trabajo con soluciones flexibles 
para poder dar respuesta tanto a puestos ejecutivos como a multipuestos.
Sus diferentes sistemas de electrificación le permiten llevar el cableado de manera no 
visible consiguiendo así una zona de trabajo ordenada.  

Mentor adapts to the new way of working, to the new tools and to the environment. 
This series aligns all the needs of the workplace with flexible solutions to be able to 
respond to both executive and multi-position positions.
Its different electrification systems allow you to carry the wiring in a non-visible 
way, thus achieving an orderly work area.

Mentor s’adapte à la nouvelle façon de travailler, aux nouveaux outils et à 
l’environnement. Cette série aligne tous les besoins du lieu de travail avec des 
solutions flexibles pour pouvoir répondre à la fois aux postes de direction et à 
plusieurs postes. Ses différents systèmes d’électrification vous permettent de 
transporter le câblage de manière non visible, réalisant ainsi une zone de travail 
ordonnée. 

Mentor passt sich der neuen Arbeitsweise, den neuen Tools und der Umgebung an.
Diese Serie richtet alle Anforderungen des Arbeitsplatzes mit flexiblen Lösungen aus, 
um sowohl auf Führungspositionen als auch auf Positionen mit mehreren Positionen 
reagieren zu können. Seine verschiedenen Elektrifizierungssysteme 
ermöglichen es Ihnen, die Verkabelung nicht sichtbar zu führen und so
einen geordneten Arbeitsbereich zu schaffen.
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Mentor
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T-FUSION is a line that resulted from the merger of ASTIG and ATENA+.

T-FUSION, une série créée après la fusion d’ASTIG et d’ATENEA+.

T-FUSION ist eine Serie die aus der Fusion von ASTIG und ATENA+ entstanden ist.

Ambas líneas se unifican en lo 
estético con el re-diseño de su pata 
adaptándola aportando un diseño 
más actual.

By redesigning the table legs, both lines 
are combined in their aesthetics and offer 
a more updated design.

Les deux lignes sont unifiées 
esthétiquement avec un design du pied 
plus moderne.

Durch die Neugestaltung der Tischbeine 
werden beide Serien in ihrer Ästhetik 
miteinander vereint und bieten ein 
aktuelleres Design.

T-FUSION,
una serie creada 
tras la fusión 
de ASTIG 
y ATENEA+.
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PUNTO 6

La composición de Punto 6 es funcional y ergonómica.

Punto-6 composition is functional and ergonomic.

La composition de Punto-6 est fonctionnelle et ergonomique. 

Die Punto-6 Aufbau ist funktionell und ergonomisch.



Punto 6
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Con esta serie podrás ganar dinamismo en los puestos de trabajo 
mejorando así la productividad del usuario. 
Se presenta como alternativa para realizar grandes combinaciones de 
configuraciones en las que podemos incluir separadores para mantener 
la privacidad y el espacio de trabajo individual.

6160

Dynamism will be reached by this series, improving the user productivity.
It is an alternative for important settings combinations where we can include screen panels 
to have privacy and space for the individual work.

Avec cette série vous pourrez gagner dynamisme dans tous les postes de travail en 
améliorant la productivité de l’utilisateur.
La série présente comme une alternative pour réaliser des grandes combinaisons de 
configurations d’où on peut inclure séparateurs pour maintenir la privacité et l’espace du 
travail individuel. 

Mit die Serie werden Sie in Arbeitsplatz Dynamismus bekommen, um die 
Benützerproductivität verbesser. 
Da ist sowie die Alternativ für größe Einstellungs Kombinationen wofür wir Trennwände 
inkludieren können, um die Datenschutz und Platz für Individuelle Arbeit behalten.
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EMO-TABLE
by Rafa Ortega

Con EMO-TABLE, nos adelantamos a la tendencia del diseño minimalista que procure facilidad 
en la ordenación, apilamiento o limpieza, con preferencia por los espacios de usos múltiples, 
que añadan libertad y diversidad de usos y funciones.

With EMO-TABLE, we anticipate the trend towards minimalist design, which strives for easy 
organization, stacking or cleaning, with a preference for multi-purpose rooms that allow 
freedom and variety of forms of use and functionalities.

Avec EMO-TABLE, nous sommes en avance sur la tendance au design minimaliste qui cherche 
la facilité de rangement, d’empilage ou de nettoyage, avec une préférence pour les espaces 
polyvalents qui ajoutent de la liberté et de la diversité d’utilisations et de fonctions.

Mit EMO-TABLE antizipieren wir den Trend zum minimalistischem Design, der eine einfache 
Organisation, Stapelung oder Reinigung anstrebt, mit einer Bevorzugung für Mehrzweckräume, 
die eine Freiheit und Vielfalt von Nutzungsformen und Funktionalitäten ermöglichen.
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Emo-Table
by Rafa Ortega
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Perseo
Perseo es la serie movil por 
excelencia, su sistema abatible le 
aporta una gran versatilidad.
Diseñada para formar parte de 
espacios multifuncionales permitiendo 
crear entornos de formación de fácil 
instalación y apilamiento. 
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Perseo is the mobile series par 
excellence, its folding system gives it 
great versatility. Designed to be part 
of multifunctional spaces, allowing the 
creation of training environments that 
are easy to install and stack.

Perseo est la série mobile par 
excellence, son système de pliage 
lui confère une grande polyvalence. 
Conçu pour faire partie d’espaces 
multifonctionnels, permettant la 
création d’environnements de 
formation faciles à installer et à 
empiler.

Perseo ist die mobile Serie schlechthin, 
ihr Klappsystem verleiht ihr eine 
große Vielseitigkeit. Entwickelt, 
um Teil multifunktionaler Räume 
zu sein und die Schaffung von 
Schulungsumgebungen zu ermöglichen, 
die einfach zu installieren und zu 
stapeln sind.
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MOSTRADORES

Nuestros mostradores y espacios de recepción son funcionales y 
ergonómicos tanto para el usuario como para el visitante.
Su adaptabilidad al entorno de trabajo lo convierte en un elemento 
clave para la entrada del edificio.  

Our counters and reception spaces are functional and ergonomic, 
either for the user or the visitor.
Its adaptability to the work space makes it a key element for the 
company’s entrance.

Nos banques d’accueil et réception sont fonctionnelles et 
ergonomiques autant pour l’utilisateur et pour le visiteur.
Son adaptabilité à la place de travail fait lui une pièce clé pour 
l’entrée de l’entreprise.

Unser Theke und Réceptionstisch sind für Benutzer und Gäster 
funktionelle und ergonomische.
Die Adaptabilität am Arbeitsplatz macht ihn die Schlüsselelement 
für Unternehmen Eingang. 

7574
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Mostradores
La primera impresión de la empresa es a nivel 
visual una imagen que perdura en el tiempo.

The first view of the company is the thing that 
will remain across time.

La première image de l’entreprise c’est au 
niveau visuel c’est qui perdure dans le temps.

Der Erste Unternehmens Eindruck ist optisch 
was in Zeit fortbestehen.
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CALL CENTRE

Nos centres d’appels sont conçus pour couvrir des espaces de travail individuels tels que le 
service téléphonique, le téléopérateur... offrant ainsi différentes options couvrant toutes sortes 
de besoins en fonction de l’espace, créant des espaces dynamiques et polyvalents.
Fabriqué avec des matériaux de haute qualité, il supporte un nombre infini de configurations, 
pensant toujours à favoriser le confort des travailleurs ainsi que les performances.

Unsere Call Center sind so konzipiert, dass sie individuelle Arbeitsbereiche wie Telefondienst, 
Teleoperator usw. abdecken und somit je nach Raum verschiedene Optionen für alle Arten von 
Anforderungen bieten und dynamische und vielseitige Räume schaffen.
Hergestellt aus hochwertigen Materialien, unterstützt es eine unendliche Anzahl von 
Konfigurationen, wobei immer daran gedacht wird, sowohl den Arbeitskomfort als auch die 
Leistung zu fördern.

Nuestros Call Center están pensados para cubrir espacios de trabajo individuales como atención 
telefónica, teleoperador... ofreciendo así distintas opciones cubriendo todo tipo de necesidades.
Fabricado con materiales de alta calidad admite infinidad de configuraciones pensando en todo 
momento en incentivar la comodidad del trabajador además de su rendimiento.

Our Call Centers are designed to cover individual workspaces such as telephone service, 
teleoperator... thus offering different options covering all kinds of needs depending on the space, 
creating dynamic and versatile spaces.
Manufactured with high-quality materials, it supports an infinite number of configurations, always 
thinking of promoting worker comfort as well as performance.



Our file systems are configurable and adaptable depending on the job. Versatile and flexible 
proposals with capacities for personal and daily use that make them essential accessories for 
storage and order.

Many of these file systems have increased their presence in offices due to the growth of nomadic 
and impersonal positions.

Nos systèmes de fichiers sont configurables et adaptables en fonction du travail. Des propositions 
polyvalentes et flexibles avec des capacités d’utilisation personnelle et quotidienne qui en font des 
accessoires indispensables pour le stockage et la commande.

Beaucoup de ces systèmes de fichiers ont augmenté leur présence dans les bureaux en raison de la 
croissance des postes nomades et impersonnels.
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Armarios y bloques
Cabinets & Pedestals
Nuestros sistemas de archivos son configurables y adaptables en función del puesto de trabajo.
Propuestas versátiles y flexibles con capacidades para el uso personal y diario que los 
convierten en complementos imprescindibles para el almacenaje y el orden.

Muchos de estos sistemas de archivos han aumentado su presencia en las oficinas por el 
crecimiento de los puestos nómadas e impersonales.

Unsere Dateisysteme sind je nach Auftrag 
konfigurierbar und anpassbar. Vielseitige 
und flexible Vorschläge mit Kapazitäten für 
den persönlichen und täglichen Gebrauch, 
die sie zu unverzichtbaren Accessoires für 
die Aufbewahrung und Ordnung machen.

Viele dieser Dateisysteme haben ihre 
Präsenz in Büros aufgrund der Zunahme 
von nomadischen und unpersönlichen 
Positionen erhöht.
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BILAMINADOS // Melamine // Mélamine // Bilaminiert

TEXTURIZADOS // Texturised finish // Texturé // Texturiert JUNO// Fabric G4
PET ACÚSTICO
Acoustic PET // PET Acoustique // Akustische PET

LANEE MELANGE // Fabric G5

METÁLICOS // Metal // Métalliques // Metallisch

BARNIZADOS // Varnished // Vernis // Lackiert
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W - Roble claro
Light Oak

Terracota
Red

Perla ECO 106

WM 120

RAL-7022 
Antracita/Anthracite

RAL-5009

3 - NA

Azul
Blue

6 - NR

Blanco 
White

6 - Tierra
Light Brown

Gris 
Grey

B -Roble Nuez 
Walnut Oak

Azul
Blue

Antracita ECO 125

WM 114

RAL-900 
Blanco/White

RAL-7033

4 - CZ

Verde
Green

7 - Blanco
White

Tierra 
Pale Earth

D - Roble Viejo
Old Oak

Gris 
Grey

ECO 138

WM 106

RAL - 9005 
Negro/Black

RAL-1019

5 - AV

Terracota 
Terracota

5 - Ceniza
Grey

C -Arce 
Maple

Verde 
Green

WM 142

RAL - 9006 
Aluminio Texturizado 
Textured Aluminum

1 - NG

Negro
Black

G - Antracita
Anthracite

8 - Haya
Beech

2 - CA

Rosa
Pink

U - Aluminio
Aluminum

POLIÉSTER // Fabric G1

OCEAN // Fabric G2

DEKORA // Fabric G3

C - 1

G - 2

ONE K413

C - 10

G - 8

DK 039

ONE K343

C -14

G -10

DK 076

ONE G927

C -2

G -3

DK 008

C - 17

G - 12

DK 083 DK 103

C -5

G -4

DK 014

C -7

G -5

DK 032

DK 099

C - 8

G - 7

ONE G629

DK 056

* RAL cercano en grado 2 / RAL close to degree 2 / RAL proche degré 2 / RAL Nahe Grad 2 
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THE COMPANY
Human Connection

HISTORIA
History // L’histoire // Geschichte

Política de Medio Ambiente 
Environmental Policy // Politique environnementale // Umweltpolitik

A principio de este siglo nace Andaluza de Oficinas 
con una visión empresarial que transformaría la ma-
nera de entender los espacios de trabajo, pasando 
de considerarlos como lugares estandarizados e im-
personales, para convertirlos en una prolongación 
de nuestra propia imagen, nuestros sentimientos y 
nuestros valores.

Nuestras principales materias primas son:
La melamina, plásticos y metales, todos ellos 
provenientes de proveedores certificados.
Todas ellas han sido certificadas por los términos 
de calidad ambiental ISO.Andaluza de Oficinas was born in 1998 with a business 

target of transforming office spaces into a new way of 
understanding them, moving from standard working 
spaces to spaces where our clients can identify our 
philosophy and vision.

Au début de ce siècle, Andaluza de Oficinas est née 
avec une vision d’entreprise qui allait transformer 
la façon de comprendre les espaces de travail, 
en les considérant comme des lieux standardisés 
et impersonnels, pour les convertir en dans le 
prolongement de notre propre image, de nos 
sentiments et de nos valeurs.

Zu Beginn dieses Jahrhunderts wurde Andaluza 
de Oficinas mit einer Geschäftsvision geboren, 
die die bisherige Kenntnis von Arbeitsräume 
verändern würde. Diese sollten nicht mehr 
als standardisierte und unpersönliche Orte 
betrachtet werden, sondern umgewandelt in 
Bild, Gefühle und Werte.

Our main raw materials are Melamine,
Polyamide and Metals provided by certified
suppliers (under European Union terms) in
accordance with ISO Quality Environmental guide.

Nos principales matières premières sont :
Mélamine, plastiques et métaux, tous provenant de 
fournisseurs certifiés.
Tous ont été certifiés selon les termes de la qualité 
environnementale ISO.

Since the beginning the company have set goals in
line with Design and Innovation, this together with
human workforce have allowed it to expand to
international markets. After few years working on
international markets, Emobok was launched as new
brand specializing in the development and manufac-
ture of office furniture focused to provide customized, 
quality and competitive products.

Poussé par notre engagement envers le design et 
l’innovation, qui nous a permis d’étendre l’entreprise 
sur les marchés internationaux, EMOBOK est née, 
une nouvelle marque plus actuelle, consciente de la 
protection de l’environnement et engagée envers les 
personnes, la véritable inspiration de notre façon de 
travailler.

Angetrieben von unserem Engagement für 
Design und Innovation, welches uns ermöglicht 
hat, das Unternehmen auf internationale Märkte 
zu expandieren, wird EMOBOK geboren, eine 
neue, aktuelle Marke, die sich dem Schutz der 
Umwelt bewusst ist und sich den Menschen 
verpflichtet fühlt, die wahre Inspiration für 
unsere Arbeitsweise.

Impulsados por nuestro compromiso con el diseño 
y la innovación, que nos ha permitido la expansión 
de la empresa hacia mercados internacionales, nace 
EMOBOK, una nueva marca más actual, sensibilizada 
con la protección del medio ambiente y comprometida 
con las personas, la verdadera inspiración de nuestra 
forma de trabajar.

Reciclado // Recycling 
Recyclage // Recycling

Generador de Energía solar // Solar power generator
Générateur d’énergie solaire // Solarstromgenerator

En EMOBOK creemos firmemente en las inversio-
nes que ayuden a una mejor sostenibilidad del 
planeta.
Es por ello que en el año 2014 instalamos 45 pa-
neles fotovoltaicos para aprovechar la luz solar 
de la campiña ecijana.

At EMOBOK, we commit to manufacture in accor-
dance with sensitivity and protection for the en-
vironment, that’s why on 2014 we
installed 45 photovoltaic panels units on factory 
rooftop to make the most of sunny hours at south 
of Spain.

Chez EMOBOK, nous croyons fermement aux in-
vestissements qui contribuent à améliorer la dura-
bilité de la planète. C’est pourquoi, en 2014, nous 
avons installé 45 panneaux photovoltaïques pour 
profiter de la lumière du soleil de la campagne 
d’Ecija.
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Unsere wichtigsten Rohstoffe sind:
Melamin, Kunststoffe und Metalle, alle von zertifizierten 
Lieferanten.
Alle von ihnen sind nach den Bedingungen der
ISO-Umweltqualität zertifiziert.

Bei EMOBOK glauben wir fest an Investitionen, die 
dazu beitragen, die Nachhaltigkeit des Planeten 
zu verbessern. Aus diesem Grund haben wir im 
Jahre 2014 45 Photovoltaikmodule installiert, 
um das Sonnenlicht der Landschaft von Ecija zu 
nutzen.
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Estudio a tu medida / Proyectos clientes
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Tailor-made study / Customized Projects 
Étude personnalisée / Projets Clients 
Maßgeschneiderte Studien / Kundenprojekte

Proyectos especiales
Customized Projects // Projets spéciaux // Spezial Projekte

Following the market requirements in recent 
years, Emobok has been working on various 
special projects where we needed customized 
items. Together with our collaborators and 
clients, we work closely in the study of tech-
nical development, renderings/prototypes and 
the manufacture of these articles to satisfy all 
the needs of our clients.

Suite aux exigences du marché ces dernières 
années, Emobok a travaillé sur divers projets 
spéciaux où nous avions besoin d’articles per-
sonnalisés. En collaboration avec nos collabo-
rateurs et nos clients, nous travaillons en étroi-
te collaboration dans l’étude du développement 
technique, des rendus/prototypes et de la fa-
brication de ces articles pour satisfaire tous les 
besoins de nos clients.

Entsprechend den Marktanforderungen der 
letzten Jahre hat Emobok an verschiedenen 
Sonderprojekten gearbeitet, bei denen wir kun-
denspezifische Artikel benötigten. Zusammen 
mit unseren Mitarbeitern und Kunden arbei-
ten wir eng an der Forschung der technischen 
Entwicklung, Renderings/Prototypen und der 
Herstellung dieser Artikel, um alle Bedürfnisse 
unserer Kunden zu befriedigen.

Siguiendo los requisitos del mercado en los últimos años, Emobok ha estado trabajando en distintos proyectos 
especiales en los que necesitábamos artículos personalizados. Junto con nuestros colaboradores y clientes traba-
jamos de cerca en el estudio del desarrollo técnico, los renders/prototipos y la fabricación de esos artículos para 
satisfacer todas las necesidades de nuestros clientes.
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Certificados de empresa
Company Certificates // Certificats d’entreprise 
Unternehmenszertifikate

Comprometidos con la calidad y el medio ambiente
Committed to quality and the environment // Engagé pour la qualité et l’environnement 
Der Qualität und der Umwelt verpflichtet

En EMOBOK toda la madera y ta-
bleros empleados cumplen los es-
tándares FSC que garantizan un uso 
responsable de la madera y una ges-
tión forestal sostenible.
Productos de calidad hechos 100% 
en España y diseñados a la medida 
del cliente, sin dejar de lado el cui-
dado del medio ambiente.

ISO 14001:2015
 Quality Certificate

ISO 14006:2020
 Quality Certificate

ISO 9001:2015
 Quality Certificate

SPC 0066:2020
 Quality Certificate

ER-1279/2003
 Quality Certificate

Following markets requirements last 
years, Emobok is been working on 
many special projects where custo-
mized items we needed. Together 
with partners and clients we closely 
work on study the request, technical 
development, renders/prototypes 
and manufacturing those items to 
fulfil client needs.

Chez EMOBOK, tous les bois et plan-
ches utilisés répondent aux normes 
FSC qui garantissent une utilisation 
responsable du bois et une gestion 
forestière durable. Des produits de 
qualité fabriqués à 100% en Es-
pagne et conçus pour s’adapter au 
client, sans négliger le respect de 
l’environnement.

Bei EMOBOK entsprechen alle verwendeten Hölzer und Bretter den 
FSC-Standards, die einen verantwortungsvollen Umgang mit Holz und 
eine nachhaltige Waldbewirtschaftung garantieren. Qualitätsprodukte, 
die zu 100 % in Spanien hergestellt und auf den Kunden zugeschnitten 
sind, ohne den Umweltschutz zu vernachlässigen.
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S T A R T

Human Connection



“Como la cultura está en la diversidad, en las lenguas que hablamos, está 
en la diferencia de la piel y origen de las personas, está en la gastronomía, 
está en los diferentes pensamientos, en la unión de diferentes especialidades, 
en la multitud de profesionales en el mismo entorno, está en todas partes, y 
ello nos lleva a crear espacios basados en el mestizaje.”

S T A R T
by Rafa Ortega

Rafa Ortega, Diseñador.

Rafa Ortega, Designer.

Rafa Ortega, Designer.

Rafa Ortega, Designer.

“The culture lies in diversity, such as in the languages   we speak, in the different skin 
colours and origins of people, in gastronomy, in the different ways of thinking, in 
the combination of different specialities or in the diversity of specialists in the same 
environment. Culture is everywhere and this leads us to create spaces based on a 
cultural mix.”

“Comme la culture est dans la diversité, c’est dans les langues qu’on parle, dans 
la différence entre la peau et l’origine des personnes, dans la gastronomie, dans 
les différentes façon de penser, dans l’union de differentes specialitées, dans 
tous les professionels du même environnement, c’est dans tout le monde, et qui 
va nous conduir à creer une place basée sur le métissage”

“Die Kultur liegt in der Vielfalt, wie in den Sprachen die wir sprechen, in den 
verschiedenen Hautfarben und Herkünfte von Menschen, in der Gastronomie, in den 
unterschiedlichen Denkweisen, in der Verbindung verschiedener Fachbereiche oder in 
der Vielfalt von Spezialisten in dem gleichen Umfeld. Kultur ist überall, und dies führt 
uns dazu, Räume zu schaffen, die auf einer kulturellen Mischung basieren.” 
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Los espacios START son mestizaje y diseño.

START places are fusión and design.

Les places START sont métissage et design.

START Räume sind Fusion und Design.

| Start
by Rafa Ortega
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11| Start
by Rafa Ortega

Con START se crean espacios colaborativos, abiertos, multiculturales dando pie a compartir 
de manera natural y acogedora.
START creates spaces that are collaborative, open, multicultural, and naturally inviting to be shared.

Avec START se créent places collaboratives, ouverts, multiculturels en donner lieu à 
partager chaleureux et naturellement.

Mit START werden Räume geschaffen die kollaborativ, offen und multikulturell 
sind und auf natürlicher Weise dazu einladen 
geteilt zu werden. 



13| Start
by Rafa Ortega

Es una evolución del espacio de trabajo a otro lugar preferido.
It is an evolution from the workplace to another favourite place. 

C’est une évolution de la place de travail à outre lieu préféré.

Es ist eine Evolution von Arbeitsplatz zu einem anderen Lieblingsplatz. 



15| Start
by Rafa Ortega



| Start
by Rafa Ortega
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Dinamismo, gente joven con inquietud intelectual.

Dynamic, young people with intellectual curiosity. 

Le dynamisme, les gens jeunes, places d’inquiétúde intellectuelle. 

Dynamik, junge Leute mit intellektueller Neugier. 

| Start
by Rafa Ortega



21| Start
by Rafa Ortega

START cuida la acústica, la iluminación 
y los complementos consiguiendo 
un espacio increíble con texturas 
inimaginables y sensoriales.

START cares of acoustic, the lighting and the 
accessories, creating an incredible space with 
unimaginable and sensory textures. 

START prend soin de l’acoustique, l’illumination 
et les compléments, en obtenant un place avec 
textures sensorielles et inimaginables.

START berücksichtigt die Akustik, das Licht, die 
Accessoires und schafft einen unglaublichen Raum 
mit unvorstellbaren und sensorischen Texturen.



Nos reservamos el derecho de realizar cambios en los productos incluidos 
en este catálogo, todos ellos con ánimo de mejora.



Calle Navarra, 1 - P.I. La Campiña
41400, Écija (Sevilla – España)

TEL. +34 954 83 38 23 
www.emobok.com
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Human Connection



E M O - T A B L E
by Rafa Ortega



Impulsados por nuestro compromiso con el diseño y la innovación.
Inspirados por el poder las emociones.
Fortalecidos mediante un plan de expansión ambicioso y motivador.

Apostando por el sello exclusivo de Rafa Ortega, como nuevo director 
Creativo, ANDALUZA DE OFICINAS presenta EMO-TABLE.

Driven by our commitment to design and innovation.
Inspired by the power of emotions.
Strengthened by an ambitious and motivating expansion plan.

Under the exclusive seal of Rafa Ortega as the new Creative Director 
ANDALUZA DE OFICINAS presentsEMO-TABLE.

Nous sommes motivés par notre engagement en faveur de la conception et 
de l’innovation. 
Inspirés par le pouvoir des émotions. 
Renforcés par un plan d’expansion ambitieux et motivant. 

Avec l’empreinte exclusive de Rafa Ortega, en tant que nouveau directeur 
de la création, ANDALUZA DE OFICINAS présente EMO-TABLE.

E M O - T A B L E

 

Angetrieben von unserem Engagement für Design und Innovation.
Inspiriert von der Kraft der Emotionen.
Durch einen ehrgeizigen und motivierenden Expansionsplan gestärkt.

Unter den exklusiven Siegel von Rafa Ortega als neuen Creative Director 
Präsentiert ANDALUZA DE OFICINAS EMO-TABLE.

by Rafa Ortega
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Adaptación 

Ergonomía 

Funcionalidad 

Tecnología 

Flexibilidad 

Innovación 

Adaptation 

Ergonomics

Functionality

Technology 

Flexibility 

Innovation 

Adaptation 

Ergonomie 

Fonctionnalité 

La technologie 

La flexibilité 

Innovation

Anpassung

Ergonomie

Funktionalität

Technologie

Flexibilität

Innovation

| Emo-Table
by Rafa Ortega
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La idea de EMO-TABLE surge en este espacio y en tiempos de confinamiento.
El nuevo contexto social, exigía replantearnos una nueva forma de diseñar, adaptada 
a unos nuevos hábitos de vida.
The idea of   EMO-TABLE arises in this room and in times of lockdown. The new social conditions made 
it necessary to rethink a new type of design that could adapt to the new lifestyle..

L’idée d’EMO-TABLE naît dans cet espace et comme solution durant le confinement. 
Le nouveau contexte social nous a obligé à repenser une nouvelle façon de concevoir, adaptée aux 
nouvelles habitudes de vie.

Die Idee von EMO-TABLE entsteht in diesem Raum und in Zeiten des Lockdowns. 
Die neuen sozialen Rahmenbedingungen erforderten, dass Überdenken einer neue 
Art der Gestaltung, die sich an die neue Lebensgewohnheiten anpassen.

| Emo-Table
by Rafa Ortega
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Espacios más flexibles inspirados 
en los nuevos aforos.
Mobiliario inteligente, que se 
ajuste a las nuevas exigencias de 
distanciamiento social. 
More flexible spaces, inspired by the 
given new capacities.
Smart furniture that meets the new 
demands of social distancing. 

Des espaces plus flexibles inspirés par 
la nouvelle capacité dans les espaces.
Des meubles intelligents qui s’adaptent 
aux nouvelles exigences de la 
distanciation sociale.

Flexiblere Räume, inspiriert durch die 
gegebenen neuen Kapazitäten.
Intelligente Möbel, die den neuen 
Anforderungen der sozialen 
Distanzierung gerecht werden.

El diseño incluye un portabolsos y portabotellas, como detalle de cortesía y 
confortabilidad, reforzando los conceptos de higiene, orden y seguridad.
Un diseño creado desde la emoción, ejecutado desde la razón, con el que EMOBOK se 
posiciona como marca innovadora, intuitiva, moderna, capaz de aportar soluciones 
al futuro.
The design includes a bag and bottle holder as a comfort feature and as a small detail, which at the same 
time reinforce the concepts of hygiene, order and security.
A design that was created out of emotion and executed out of the mind with which EMOBOK positions 
itself as an innovative brand, intuitive, modern and above all able to offer future-oriented solutions.

Le design inclut un support por les sacs et un porte-bouteille, comme un détail de courtoisie et de confort, 
renforçant les concepts d’hygiène, d’ordre et de sécurité. 
Un design créé à partir de l’émotion, exécuté à partir de la raison, avec lequel EMOBOK se positionne 
comme une marque innovante, intuitive et moderne, capable de fournir des solutions pour le futur.

Das Design enthält einen Taschen- sowie Flaschenhalter als Komfortmerkmal und als kleine 
Aufmerksamkeit, die zugleich die Konzepte von Hygiene, Ordnung und Sicherheit verstärken.
Ein Design welche aus der Emotion heraus entstanden und aus dem Verstand heraus ausgeführt wurde 
mit dem sich EMOBOK als eine innovative Marke positioniert, intuitiv, modern und vor allem in der Lage 
zukunftsorientierte Lösungen zu bieten. 

| Emo-Table
by Rafa Ortega
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Con EMO-TABLE aportamos una mirada 
optimista de futuro, permitiendo que 
la fusión de vida y trabajo, emoción y 
razón, mejoren la productividad y nos 
permitan vivir más seguros y felices. 
With EMO-TABLE we offer an optimistic view 
of the future and, through the fusion of life 
and work, emotions and reason, enable us to 
increase productivity and thereby enable a safer 
and happier life.

Avec EMO-TABLE, nous apportons une vision 
optimiste de l’avenir, permettant la fusion de 
la vie et du travail, de l’émotion et de la raison, 
pour améliorer la productivité et nous permettre 
de vivre plus sûres et heureux.

Mit EMO-TABLE bieten wir einen optimistischen 
Blick in die Zukunft und ermöglichen durch die 
Fusion von Leben und Arbeit, Emotionen und 
Vernunft, die Produktivität zu steigern und 
dabei ein sichereres und glücklicheres Leben 
zu ermöglichen.

| Emo-Table
by Rafa Ortega



15| Emo-Table
by Rafa Ortega
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Nos estamos enfrentando a nuevos planteamientos en aras de mejorar 
nuestra calidad de vida, con todos los cambios que eso conlleva: 
aumento del trabajo remoto desde casa, interés por la autosuficiencia, 
educación on-line… etc.
We are facing new approaches with the aim of improving our quality of life and all the 
changes that go with it: increased work from home, interest in being self-sufficient, 
online education... etc.

Nous sommes confrontés à de nouvelles approches pour améliorer notre qualité de 
vie, avec tous les changements que cela implique: augmentation du travail à distance 
depuis le domicile, intérêt pour l’autosuffisance, éducation en ligne... etc.

Wir stehen vor neuen Ansätzen, mit dem Ziel unsere Lebensqualität zu verbessern und 
all den damit verbundenen Veränderungen: verstärkte Homearbeit, das Interesse an 
Eigenständigkeit, Online-Bildung... usw.

La vivienda se reinventa para permitirnos conciliar nuestras vidas, 
laboral y personal. Las casas dejan de concebirse como espacios 
donde se alojan nuestras cosas, pasar a ser espacios donde se 
producen nuestras experiencias.
Our home is being redesigned so that we can harmonize our lives, both professionally and 
personally. Our home are no longer rooms in which we can put our things, but much more 
rooms in which our experiences take place.

Le logement est réinventé pour nous permettre de concilier vie professionnelle et 
vie privée. Les maisons ne sont plus conçues comme des espaces pour ranger nos 
affaires, mais comme des espaces où nos expériences sont produites.

Höchstwahrscheinlich werden die Wohnungen von morgen Räumlichkeiten bieten, die mit 
einer professionallen Asthetik als permanente Büros die Durchfürung von Videoanrufen 
möglich machen sowie Raum für körperliche Bewegung, Entspannung oder Unterhanltung 
bieten unter Bevozugung von natürlichem Licht und dem Zugang zur Natur.

| Emo-Table
by Rafa Ortega
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“Con mucha probabilidad, los hogares del mañana presentarán entornos 
donde incluir oficinas permanentes con una estética profesional que 
favorezca la realización de vídeo llamadas, zonas de ejercicio físico y 
espacios de relax o entretenimiento.priorizando la luz natural y el acceso a 
la naturaleza.”
“Most likely, tomorrow’s homes will have spaces that incorporate permanent offices with 
professional appearance to favour conducting video calls, physical exercise, or relaxation and 
entertainment spaces. Here, natural light and access to nature will be a priority. “

“Très probablement, les maisons de demain présenteront des environnements comprenant 
des bureaux permanents avec une esthétique professionnelle favorisant les appels vidéo, des 
zones d’exercice et des espaces de relaxation ou de divertissement, en privilégiant la lumière 
naturelle et l’accès à la nature”.

“Höchstwahrscheinlich werden die Wohnungen von morgen Räumlichkeiten bieten, in denen 
permanente Büros mit professionellen Ästhetik eingebunden werden,  um die Durchführung 
von Videoanrufe, körperlicher Bewegung oder Entspannungs- und Unterhaltungsräume zu 
bevorzugen. Hierbei wird das natürliche Lichts und der Zugangs zur Natur priorisiert.”

| Emo-Table
by Rafa Ortega
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EMO-TABLE supone una pequeña y nueva contribución a 
este nuevo mundo que exige una nueva forma de aprender, 
de trabajar y de relacionarse con los demás.

EMO-TABLE represents a small and new contribution to this new world, 
which requires a new way of learning, working and dealing with other 
people.

EMO-TABLE est une petite et nouvelle contribution à ce nouveau monde 
qui exige une nouvelle façon d’apprendre, de travailler et d’entrer en 
relation avec les autres.

EMO-TABLE stellt ein kleinen und neuen Beitrag in dieser neuen Welt dar, 
der eine neue Art des Lernens, Arbeitens und des Umgangs mit anderen 
Menschen erfordert.

| Emo-Table
by Rafa Ortega
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Con EMO-TABLE, nos adelantamos a la 
tendencia del diseño minimalista que 
procure facilidad en la ordenación, 
apilamiento o limpieza, con preferencia 
por los espacios de usos múltiples, que 
añadan libertad y diversidad de usos y 
funciones.
With EMO-TABLE, we anticipate the trend 
towards minimalist design, which strives for 
easy organization, stacking or cleaning, with 
a preference for multi-purpose rooms that 
allow freedom and variety of forms of use and 
functionalities.

Avec EMO-TABLE, nous sommes en avance sur la 
tendance au design minimaliste qui cherche la 
facilité de rangement, d’empilage ou de nettoyage, 
avec une préférence pour les espaces polyvalents 
qui ajoutent de la liberté et de la diversité 
d’utilisations et de fonctions.

Mit EMO-TABLE antizipieren wir den Trend zum 
minimalistischem Design, der eine einfache 
Organisation, Stapelung oder Reinigung anstrebt, 
mit einer Bevorzugung für  Mehrzweckräume, die 
eine Freiheit und Vielfalt von Nutzungsformen 
und Funktionalitäten ermöglichen.

| Emo-Table
by Rafa Ortega
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Estructuras
Structure / Structure / Struktur

Metálico
Metal / Métalliques / Metallish

Tapas CompacMel Plus
CompacMel Plus Cover
Couvercle CompacMel Plus
Tischplatte CompactMel Plus

Debido a los procesos de  reproducción, los colores son aproximados, no exactos. Para la mejora de nuestros productos 
EMOBOK
técnicas contenidas en este catálogo.

AVISO LEGAL: No se permite reproducir la información de este catálogo, ni parcial ni total sin consentimiento escrito de 
EMOBOK.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en los productos incluidos 
en este catálogo, todos ellos con ánimo de mejora.

Poliester blanco 
microtexturado

RAL - 5009

Poliester negro 
microtexturado

RAL - 1019 RAL - 7033

Blanco / White 

Azul / Blue

Verde / Green

Negro / Black 

Tierra / Pale Earth

| Emo-Table
by Rafa Ortega
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P O N I
by Rafa Ortega

Acceder a un puesto de trabajo en automóvil o transporte público puede ser ralentizado 
por las condiciones de tráfico o simplemente en ocasiones no es el más favorable.
De aquí surge la idea de un concepto más dinámico que se genera para un tipo de usuario 
más transgresor, que no le condiciona lo tradicional y entiende que ser pragmático puede 
ser más lógico. 

Rafa Ortega, Diseñador.

Rafa Ortega, Designer.

Rafa Ortega, Designer.

Rafa Ortega, Designer.

Accessing to the work by car or by public transport can be slowed down by traffic conditions or 
simply sometimes it is not the most favourable.
From here arises the idea of   a more dynamic concept that is generated with a more
transgressive user, who is not conditioned by tradition and understands that being pragmatic can 
be more logical. 

L’accès à un emploi en voiture ou en transports en commun peut être ralenti par conditions de 
circulation ou simplement parfois ce n’est pas le plus favorable. De là naît l’idée d’un concept plus 
dynamique qui est généré avec un plus transgresseur, qui n’est pas conditionné par la tradition et 
comprend qu’être pragmatique peut être plus logique. 

Zum Arbeitsplatz mit dem Auto oder öffentlichen Verkehrsmitteln zu gelangen, kann durch die 
Verkehrsbedingungen verlangsamt werden oder weil es einfach nicht immer das Günstigste ist.
Daraus ergibt sich die Idee eines dynamischeren Konzepts, dass sich mit einem mehr Übertretenden 
Nutzer generiert, der nicht durch Traditionen konditioniert ist und versteht, dass pragmatisch zu 
sein logischer ist. 

Así surge PONI, el cual da nombre a la familia. Permite la evolución de esta cultura 
y llegar a todos los usuarios. 
Poni es un amigo para interactuar. 
Es asiento, mesa, cajonera y baúl. Lo desplazamos desde su box a nuestro sitio 
elegido. Ideal para reunión entre compañeros, en aulas y espacios co-working.

This is how PONI emerged, who gives 
the family its name and which allows the 
evolution of this culture and reach all users.

Pony is a friend to interact with. It is a 
seat, a table, a chest of drawers, a trunk,, 
we move it from its box to our chosen site. 
Ideal for meeting with colleagues, 
in classrooms…

C´est ainsi qu´est né PONI, qui donne son 
nom à la famille et qui permet l’évolution 
de cette culture et atteindre tous les 
utilisateurs.

PONI est un ami avec qui interagir. C’est 
un siège, une table, une commode, une 
malle, nous le déplaçons de sa box à 
l´emplacement choisi. Idéal pour se 
retrouver entre collègues, en classe…

So entsteht PONI, das der Familie seinen 
Namen gibt und die Evolution dieser Kultur, 
und somit alle Benutzer zu erreichen, 
ermöglicht.

PONI ist ein Freund, mit dem man 
interagieren kann. Es ist ein Sitz, ein Tisch, 
ein Schubladenschrank, ein Schrankkoffer...
wir schieben es von seiner Box zu unserem 
ausgewählten Platz. Ideal für Treffen mit 
Kollegen, im Klassenzimmer...
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by Rafa Ortega

Un diseño divertido, atrevido, 
juvenil, funcional 
y confortable.
A fun, daring, youthful, functional 
and comfortable design.

Un design amusant, audacieux, jeune, 
fonctionnel et confortable.

Ein lustiges, gewagtes, jugendliches, 
funktionales und komfortables 
Design.
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Como un PONI devuelto a su 
box, se puede guardar debajo 
de las taquillas numeradas o 
en los espacios personales.
Like a PONI returned to its box, it 
can be stored under the numbered 
lockers or in personal spaces...

Comme un PONI remis dans sa box, 
il peut être rangé sous les casiers 
numérotés ou dans des espaces 
personnels.

Wie ein PONI, das in seine Box 
zurückgebracht wird, kann es unter 
den nummerierten Schließfächern 
oder in persönlichen Räumen 
aufbewahrt werden.

| Poni
by Rafa Ortega
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La elección de su nombre hace referencia a la forma de este 
pequeño asiento dinámico.
The choice of its name refers to the shape of this small and dynamic seat.

Le choix de son nom fait référence à la forme de ce petit et dynamique siège.

Die Wahl seines Namens bezieht sich auf die Form dieses kleinen 
dynamischen Sitzes.
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Este módulo sobre ruedas está pensado para ser versátil: como baúl o 
cajonera haciendo a su vez su función como asiento. 
La versatilidad de su mesa hace que pueda orientarse según la posición de 
trabajo deseada.
This module on wheels is designed to be versatile: as a trunk or chest of drawers doing 
its function as a seat. The versatility of its table can be oriented according to the desired 
work position.

Ce module monté sur roulettes est conçu pour être polyvalent : comme malle ou meuble 
tiroir et qui remplir sa fonction de siège. La polyvalence de sa table permet de l ́orienter 
selon la position de travail voulu.

Dieses auf Rädern montierte Modul ist vielseitig einsetzbar: als Schrankkoffer oder 
Schubladenschrank und dient gleichzeitig auch als Sitz. Die Vielseitigkeit des Tischbretts 
ermöglicht, dass dieser nach gewünschte Arbeitsposition ausgerichtet werden.
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La tendencia en las ciudades es encontrar aquel transporte más sostenible y práctico, 
como puede ser el patinete eléctrico. 
Este elemento está cambiando los hábitos del usuario, donde le permite acceder a un 
puesto de trabajo, un aula, un laboratorio, coworking.

The trend in cities is to find the most 
sustainable and practical transport, such as 
it could be the electric scooter. 
This element is changing the user’s habits, 
what allows him to access a workplace, a 
classroom, a laboratory, coworking.

La tendance dans les villes est de trouver 
les transports les plus durables et les plus 
pratiques, comme cela pourrait être le 
scooter électrique. 
Cet élément change les habitudes de 
l’utilisateur, où il lui permet d’accéder à 
un poste de travail, une salle de classe, un 
laboratoire, du coworking.

Der Trend in Städten geht darauf hinaus, 
die nachhaltigsten und praktischsten 
Verkehrsmittel zu finden, wie es z.B. der 
Elektroroller sein könnte. 
Dieses Element ändert die Gewohnheiten 
des Benutzers, was ihm den Zugang zum 
Arbeitsplatz, zum Klassenzimmer, zum 
Labor, Coworking, u.s.w.  ermöglicht.
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La movilidad, educación, trabajo y formación están completamente unidos desde el primer 
momento en la familia PONI.

Mobility, education, work and training are completely linked from the first moment in the PONI family.

Mobilité, éducation, travail et formation sont complètement liés dès le premier moment dans la famille PONI.

Mobilität, Schulung, Arbeit und Ausbildung sind von Anfang an vollständig in der PONI-Familie 
miteinander verbunden.
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CAJONERA SIN PALA 

CHEST OF DRAWERS WITHOUT BOARD / MEUBLE TIROIR SANS PLANCHE / SCHUBLADENSCHRANK OHNE BRETT

CAJONERA CON PALA

CHEST OF DRAWERS WITH BOARD /  CHEST OF DRAWERS WITH BOARD / MEUBLE TIROIR AVEC PLANCHE / 
SCHUBLADENSCHRANK MIT BRETT

BAÚL CON PALA / TRUNK WITH BOARD / MALLE AVEC PLANCHE  / TRUHE MIT BRETT

 
BAÚL SIN PALA
TRUNK WITHOUT BOARD / MALLE SANS PLANCHE / TRUHE OHNE BRETT
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TAQUILLAS / LOCKERS / CASIERS / SPINDE/SCHLIEβFÄCHER

PONI MESA / PONI DESK / PONI TABLE / PONI SCHREIBTISCH

 

BIOMBO / FOLDING SCREEN / PARAVENT / TRENNWAND

TAQUILLAS PARA PATINETE
LOCKS FOR ELECTRIC SCOOTER / CASIERS POUR TROTTINETTE ÉLECTRIQUE / SPINDE FÜR E-SCOOTER

CALL CENTER 1,2 Y 3 PUESTOS

CALL CENTER 1, 2 AND 3 PLACES / CALL CENTER 1, 2  ET 3 POSTES / CALL CENTER 1, 2 UND 3 PLÄTZE

PERCHA CALL CENTER

COAT HANGER CALL CENTER / PORTEMANTEAU CALL CENTER / CALL CENTER GARDEROBE
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Nos reservamos el derecho de realizar cambios en los productos incluidos 
en este catálogo, todos ellos con ánimo de mejora.

| Poni
by Rafa Ortega
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CompacMel

Melamina / Melamine / Mélamine / Melamin

Metálico
Metallic / Métallique / Metall PET

7 - Blanco
White / Blanc / Weiβ

W - Roble claro
Light / Clair Chêne
Eiche hell

2 - Negro
Black / Noir / Schwarz 

ECO - 106 ECO - 125 ECO - 138

0 - Azul
Blue / Bleu / Blau  

U - Aluminio
Aluminium / Aluminium
Aluminium Farbe

N - Rosa
Pink / Rose / Rose

D - Roble viejo
Maple / Vieux Chêne
Alt Eiche 

5 - Ceniza
Ash / Centre / Asche

G - Antracita
Anthracite / Anthracite
Anthrazit

6 - Tierra
Earth Tone / Couleur terre
Terra-Erdfarbe

T - Terracota
Terracotta / Terre cuite
Terrakotta

C - Arce 
Maple / Érable / Ahorn

2 - Negro
Black / Noir / Schwarz 

7 - Blanco
White / Blanc / Weiβ

5 - Ceniza
Light-Ash Grey / Cendré-Gris clair
Asch-od. Hellgrau

6 - Tierra
Earth Tone / Couleur terre
Terra-Erdfarbe

B - Roble Nuez
Nut Oak / Noir Chêne
Nuss Eiche 

V - Verde oliva
Olive green / Olive verte
Olivgrün

8 - Haya
Beech / Hêtre / Buche 
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“La forma de trabajar esta evolucionando al igual que lo hace la sociedad.

Los espacios de trabajo se convierten en espacios más vivos, actuales y versátiles.
El concepto co-working ha llegado para instalarse en nuestro día a día, es por 
ello que hemos desarrollado y ampliado nuestras líneas para dar respuesta a las 
necesidades de nuestros clientes.

Y cada día somos más los que elegimos la regulación en altura por su ergonomía.”

“The way of working evolves as does society.
Workplaces are being transformed into areas that are 
livelier, more up and more diverse. 

The concept of co-working has established itself in our 
everyday life, which is why we have developed and 
expanded our product lines to meet the needs of our 
customers.

Every day there are more people who opt for height 
adjustment because of the ergonomics”.

Francisco Flores, Responsable técnico.

E M O - V I T Y

Francisco Flores, Technical manager.

Francisco Flores, Responsable technique.

Francisco Flores, Technischer Leiter.

“La façon dont nous travaillons évolue en même temps 
que la société. Les espaces de travail deviennent plus 
vivants, contemporains et polyvalents. 

Le concept de co-working est arrivé pour faire partie 
de notre vie quotidienne, c’est pourquoi nous avons 
développé et élargi nos gammes pour répondre aux 
besoins de nos clients.

Et chaque jour, nous sommes de plus en plus nombreux 
à choisir le réglage en hauteur pour votre ergonomie”

“Die Arbeitsweise entwickelt sich ebenso wie die 
Gesellschaft. Arbeitsplätze verwandeln sich in Bereiche 
die lebendiger, aktueller und vielseitiger sind.

Das Konzept des Co-Working hat sich in unserem Alltag 
etabliert, deshalb haben wir unsere Produktlinien 
entwickelt und erweitert, um den Bedürfnissen unserer 
Kunden gerecht zu werden.

Und jeden Tag sind es mehr Menschen die sich wegen 
der Ergonomie für die Höhenverstellung entscheiden“.



| Emo-Vity Max 7

EMO-VITY es precisión, ergonomía y diseño.
EMO-VITY is precision, ergonomics and design.

EMO-VITY, c’est la précision, l’ergonomie et le design.

EMO-VITY ist Präzision, Ergonomie und Design.
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| Emo-Vity Max 11

EMO-VITY cuenta con dos opciones de botoneras que nos 
ayudarán a conseguir esa altura deseada de forma cómoda 
y pudiendo controlarla con facilidad.
EMO-VITY has two different key fields that help us to set the desired 
height comfortably and is easy to control.

EMO-VITY propose deux options de panneaux avec boutons qui nous 
aideront à atteindre la hauteur souhaitée de manière confortable et 
facilement contrôlable.

EMO-VITY verfügt über zwei verschiedene Tastenfelder, die uns dabei 
helfen, die gewünschte Höhe bequem einzustellen und ist dabei einfach 
zu steuern.



| Emo-Vity Basic

EMO-VITY abre puertas a nuevos diseños de 
oficina, donde cada uno podemos crear nuestro 
espacio de trabajo.
EMO-VITY opens the door to new designs in which each of 
us can create his own workplace.

EMO-VITY ouvre les portes à de nouvelles conceptions 
de bureaux, où chacun peut créer son propre espace de 
travail.

EMO-VITY öffnet die Tür zu neuen Designs, in denen jeder 
von uns sein eigenen Arbeitsplatz gestalten kann.

13
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La elevación en altura se convierte en la alternativa perfecta para crear nuevos espacios 
de trabajo permitiendo al usuario el cambio de posición de forma cómoda, pudiendo alternar 
entre estar sentado y de pie estimulando así la postura física y su actividad mental.
The height adjustment turns into the perfect alternative to create new work areas that allow the user to comfortably 
switch positions between sitting and standing, thus stimulating posture and mental activity.

L hauteur devient une alternative parfaite pour créer de nouveaux espaces de travail permettant à l’utilisateur 
de changer de position confortablement, en étant capable d’alterner entre la position assise et la position debout, 
stimulant ainsi la posture physique et l’activité mentale.

Die Höhenverstellung verwandelt sich in die perfekte Alternative, um neue Arbeitsbereiche zu schaffen, die es dem 
Benutzer ermöglichen, die Position bequem zwischen Sitzen und Stehen zu wechseln und so die Körperhaltung und 
mentale Aktivität zu stimulieren.
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El bench amplía el uso natural de la mesa de trabajo y nos permite convertir nuestro 
puesto en un lugar de reuniones espontáneas y brainstorming.
The bench extends the normal use of a work table and allows us to transform this work area into a place 
where spontaneous meetings and brainstorming can take place.

Le bench prolonge l’utilisation naturelle du bureau et nous permet de faire de notre poste de travail un lieu 
de réunions spontanées et de brainstorming.

Die Bench erweitert die gewöhnliche Nutzung eines Arbeitstisches und erlaubt es uns diesen Arbeitsbereich 
in einen Ort zu verwandeln, an dem spontane Meeting und Brainstorming stattfinden können. 



Nos reservamos el derecho de realizar cambios en los productos incluidos 
en este catálogo, todos ellos con ánimo de mejora.
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“Nuestro trabajo de creación, adaptación y estudio 
repercute en el día a día de la actividad laboral de 
muchas personas y grupos.

Con nuestro trabajo queremos contribuir a aumentar 
su bienestar y productividad.
Es por ello que nos dejamos la piel en cada uno de 
nuestros proyectos.”

“Our work of creation, adaptation and testing affects the 
daily work activity of many people and groups. 

With our work, we want to contribute to increasing your 
well-being and productivity. For this reason, we give 
everything in each of our projects.”

Natividad Lamela, Directora técnica.

O R G A N O V A

Natividad Lamela, Technical Director..

“Notre travail de création, d’adaptation et d’étude a 
un impact sur l’activité quotidienne de nombreuses 
personnes et groupes. 

Avec notre travail, nous voulons contribuer à accroître 
leur bien-être et leur productivité. C’est pourquoi nous 
mettons tout notre cœur et toute notre âme dans chacun 
de nos projets” 

Natividad Lamela, directeur technique.

“Unsere Arbeit der Kreation, der Anpassung und Prüfung 
wirkt sich auf die tägliche Arbeitaktivität sämtlicher 
Menschen und Gruppen aus. 

Wir wollen durch unsere Arbeit dazu beitragen, Ihr 
Wohlbefinden und Ihre Produktivität zu steigern. 
Deswegen geben wir alles in jedem unserer Projekte”.   

Natividad Lamela, technische Leiterin.



7| Organova

Organova, es el equilibrio perfecto entre elegancia y funcionalidad.
Organova, is the perfect balance between elegance and functionality.

Organova est l’équilibre parfait entre élégance et fonctionnalité.

Organova, ist die perfekte Balance zwischen Eleganz und Funktionalität.



9| Organova

El diseño, la disposición, el tipo de 
mobiliario y su color repercuten 
en la actitud y motivación del 
trabajador.
Organova unifica todos estos 
valores creando espacios 
coloridos donde poder mantener 
conversaciones informales.

The design, the arrangement, the 
type of furniture and its colours 
affect the attitude and motivation of 
the employee.
Organova combines all these colour 
and creates coloured areas in which 
you can have informal conversations.

La conception, la disposition, le type 
de mobilier et sa couleur ont un 
impact sur l’attitude et la motivation 
du travailleur.
Organova réunit toutes ces qualités 
en créant des espaces colorés dans 
lesquels il est possible de tenir des 
conversations informelles.

Das Design, die Anordung, die Art 
der Möbel und ihre Farben wirken 
sich auf die Einstellung und die 
Motivation des Mitarbeiters aus.
Organova vereint alle diese Farben 
und schafft farbliche Bereiche 
in denen man informelle 
Konversationen führen kann.



11| Organova

Organova te permite crear ese espacio dentro de la oficina donde poder relajarse o 
trabajar de una forma más distendida. El Soft-Seating crea espacios polivalentes y flexibles 
convirtiéndolos así en mucho más funcionales.
The intelligent office focuses on its employees, which is why there are certain areas for leisure and relaxation 
such as an office breakout area.

Le bureau intelligent a comme priorité les travailleurs, il dispose donc de zones spécifiques pour les loisirs ou 
le repos comme le Bureau.

Das inteligente Büro setzt den Schwerpunkt auf seine Mitarbeiter, deshalb gibt es bestimmte Bereiche für 
Freizeit und Entspannung wie z.B. ein Office.



13| Organova

La oficina inteligente tiene su prioridad puesta 
en los trabajadores, por ello cuenta con zonas 
específicas para el ocio o el descanso como 
puede ser el Office.
Organova can be used to create areas in the office where 
you can relax or work in a more relaxed atmosphere.
Soft seating creates versatile and flexible areas and makes 
them so much more functional.

Organova vous permet de créer cet espace au sein du 
bureau où vous pouvez vous détendre ou travailler de 
manière plus décontractée. Les sièges souples créent des 
espaces polyvalents et flexibles, les rendant beaucoup plus 
fonctionnels.

Mit Organova können im Büro Bereiche geschaffen werden 
in denen man sich  entspannen oder in einer lockereren 
Atmosphäre arbeiten kann.
Das Soft-Seating schafft vielseitige und flexible Bereiche 
und macht sie so viel funktionaler. 



15| Organova

La belleza de lo sencillo.
The beauty of simplicity.

La beauté de la simplicité.

Die Schönheit der Einfachheit.



17| Organova



19| Organova



21| Organova
Sus prestaciones la convierten en la colección ideal para dotar cualquier espacio de trabajo 
tanto en oficina como en casa.
Thanks to their properties, this collection is ideal to equip work areas in the office as well as at home.

Les performances en font la collection idéale pour meubler tout espace de travail au bureau ou à la maison.

Ihre Eigenschaften verwanden sie in die ideale Kollektion um sowohl Arbeitsbereiche im Büro sowie zu Hause auszustatten. 



23| Organova



| Organova 25

Superficies sólidas e infinidad de posibilidades 
para cualquier espacio de trabajo.
Robust surfaces and endless possibilities for every work area.

Des surfaces solides et des possibilités infinies pour chaque 
espace de travail.

Robuste Oberflächen und unendlich viele Möglichkeiten für 
jeden Arbeitsbereich. 



27| Organova



29| Organova



31| Organova

Detalles refinados como su pie metalizado le ayudan a conseguir 
ese toque se sofisticación.
Refined details such as the metallic base help to achieve this touch of sophistication.

Des détails raffinés, comme son pied métallique, lui confèrent une touche de 
sophistication.

Raffinierte Details sowie der metallische Fuss helfen dabei, diesen Hauch von 
Raffinesse zu erzielen.



33| Organova



Nos reservamos el derecho de realizar cambios en los productos incluidos 
en este catálogo, todos ellos con ánimo de mejora.





P I R A M I D

Human Connection



“Cuando nos encontramos inmersos en el proceso de diseño de nuestras series, se nos 
viene a la mente la creación de un espacio de trabajo más agradable donde los muebles 
de oficina transmitan orden, modernidad y sobre todo ergonomía y comodidad.

Si estás buscando ese toque especial que transmita a todos tus clientes, EMOBOK es tu 
marca, te ayudamos a crear esa atmósfera de trabajo que tanto deseas.”

Lorenzo Lebrón, Responsable técnico

P I R A M I D

“When we are immersed in the design process of our series, 
the creation of a more pleasant workplace comes to mind, 
in which the office furniture conveys order, modernity and, 
above all, ergonomics and comfort. 

If you are looking for these special characteristics to convey 
to all of your customers, EMOBOK is your brand. We will 
help you to create the working atmosphere that you want.”

Lorenzo Lebrón, Technical Manager

Lorsque nous sommes plongés dans le processus de 
conception de nos séries, la création d’un espace de 
travail plus agréable nous vient à l’esprit, un espace où le 
mobilier de bureau transmet ordre, modernité et surtout 
ergonomie et confort.

Si vous recherchez cette touche spéciale qui transmet 
à tous vos clients qu’EMOBOK est votre marque, nous 
vous aidons à créer cette atmosphère de travail que vous 
souhaitez tant”.

Lorenzo Lebrón, Responsable technique

“Wenn wir im Designprozess unserer Serien vertieft 
sind, kommt uns die Schaffung eines angenehmeren 
Arbeitsplatzes in den Sinn, in dem die Büromöbel 
Ordnung, Modernität und vor allem Ergonomie und 
Komfort vermitteln.

Wenn Sie nach diesen besonderen Eigenschaften 
suchen um sie an alle Ihren Kunden zu vermitteln, 
ist EMOBOK Ihre Marke. Wir helfen Ihnen dabei, die 
Arbeitsatmosphäre zu schaffen, die Sie sich wünschen.”

Lorenzo Lebrón, Technischer leiter



5| Piramid

Piramid, una colección direccional o 
ejecutiva con la que ponemos en valor 
el diseño y la fuerza.

An executive collection with which we value 
design and strength.

Piramid, une collection directionnelle ou exé-
cutive avec laquelle nous mettons en valeur le 
design et la force.

Eine Chefzimmer-Kollektion in der wir auf 
Desing und Stärke Wert legen.



7| Piramid



9| Piramid



11| Piramid

PIRAMID ofrece soluciones ergonómicas permitiéndonos crear multipuestos acorde a 
nuestras necesidades.
PIRAMID offers ergonomic solutions that enable us to create multi-purpose workplaces according to our needs.

PIRAMID offre des solutions ergonomiques permettant de créer des multipositions en fonction de nos besoins.

PIRAMID bietet ergonomische Lösungen, die es uns ermöglichen, Mehrzweckarbeitsplätze 
nach unseren Bedürfnissen zu kreieren.



13| Piramid



| Piramid 15

Serie estética por excelencia, con un concepto claro y 
elegante que permite adaptarse a cualquier entorno 
direccional y operativo.

Aesthetic series with a clear and elegant concept that adapts to any work 
environment, both for operational workplaces and for executive offices. 

Série esthétique par excellence, avec un concept clair et élégant qui lui 
permet de s’adapter à tout environnement que ce soit de direction ou de 
technicien.

Ästhetische Serie, mit einem klaren und eleganten Konzept das sich an 
jedes Arbeitsumfeld anpasst, sowohl für operative Arbeitsplätze als auch 
für Chefzimmer. 



17| Piramid



19| Piramid

El equilibro de su diseño se basa en las líneas 
rectas de su base, perfecta para combinar con 
nuestros acabados.

The balance of its design is based on the straight lines of the 
base, perfect to combine with our finishes.

L’équilibre de sa conception est basé, sur les lignes droites de 
sa base parfaite pour combiner avec nos finitions.

Die Ausgewogenheit des Designs basiert auf den geraden 
Linien der Basiselemente die sich perfekt mit unseren 
verschiedenen Ausführungen kombinieren lässt.



21| Piramid



Nos reservamos el derecho de realizar cambios en los productos incluidos 
en este catálogo, todos ellos con ánimo de mejora.



Calle Navarra, 1 - P.I. La Campiña
41400, Écija (Sevilla – España)

TEL. +34 954 83 38 23 
www.emobok.com
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Just like people, our collections also renew, grow and evolve. Lines 
full of design, optimisation, elegance, ecology… Lines that adapt, like 
successful people.

Al igual que las personas, nuestras series se renuevan, crecen, 
evolucionan. Líneas que están cargadas de diseño, optimización, 
elegancia, ecología… líneas que se adaptan, como las personas 
de éxito. 

Tout comme les personnes, nos séries se renouvellent, se modifient 
et évoluent. Des lignes pur design, optimisation, élégance, écologie… 
des lignes qui s’adaptent comme les gagnants.

Wie die Menschen erneuern sich unsere Serien, sie wachsen und 
entwickeln sich. Diese Serien sind voller Design, Optimierung, 
Eleganz, Ökolgie und sind genauso anpassungsfähig wie erfolgreiche 
Menschen auch.



55| T-Fusion

T-FUSION, una serie creada tras la fusión 
de ASTIG y ATENEA+. 

T-FUSION is a line that resulted from the 
merger of ASTIG and ATENA+.

T-FUSION, une série créée après la fusion 
d’ASTIG et d’ATENEA+.

T-FUSION ist eine Serie die aus der Fusion 
von ASTIG und ATENA+ entstanden ist. 



7| T-Fusion

Ambas líneas se unifican en lo estético con el re-diseño de su pata 
adaptándola aportando un diseño más actual . 

By redesigning the table legs, both lines are combined in their 
aesthetics and offer a more updated design.

Les deux lignes sont unifiées esthétiquement avec un design du pied 
plus moderne. 

Durch die Neugestaltung der Tischbeine werden beide Serien in ihrer 
Ästhetik miteinander vereint und bieten ein aktuelleres Design.



9| T-Fusion Esta serie añade mejoras como la posibilidad de elección entre faldón estructural o viga. 

This line offers the option of choosing between a panel or a crossbar.

Cette série apporte des améliorations telles que la possibilité de choisir entre panneau ou poutre. 

Diese Serie bietet die Möglichkeit, zwischen der Sichtblende oder einer Quertraverse zu wählen.



11| T-Fusion

Para mejorar la funcionalidad de esta serie el faldón 
bilaminado cuenta siempre con electrificación.

To improve the functionality of this series, the bi-laminated 
panel is always supplied with electrification.

Pour améliorer la fonctionnalité de cette série, le panneau 
bi-laminé est équipé d’alimentation électrique

Um die Funktionalität dieser Serie zu verbessern, wird die 
bilaminierten Sichtblende immer mit Elekrifizierung geliefert.



1313| T-Fusion



15| T-Fusion

Con todas estas actualizaciones hemos conseguido una imagen 
mucho más actual y un producto de gran versatilidad. 

With all these innovations we have achieved a versatile 
product with a much more updated image.

Grâce à toutes ces mises à jour, nous avons obtenu une image 
beaucoup plus moderne et un produit très polyvalent.

Mit all diesen Neuheiten haben wir ein vielseitiges Produkt 
mit einem viel aktuellerem Image erreicht.



17

Combinación tableros bilaminados en Roble Viejo 
y Antracita con elementos metálicos Antracita. 

Bilaminated boards combination in Roble Viejo 
and Antracita with metallic elements in Anthracite.

Combinaison de panneaux à double couche de mélamine 
en Vieux Chêne et Anthracite avec des éléments 
métalliques Anthracite. 

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Viejo 
und Antracita mit metallischen Elementen in Anthrazit.

| Quadrum



1919| Quadrum

Combinación tableros bilaminados en Roble Claro
 y elementos metálicos Blancos. 

Bilaminated boards in Roble Claro with metallic 
elements in White. 

Combinaison de panneaux à double couche de 
mélamine en Chêne clair avec des éléments 
métalliques Blancs. 

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Claro 
und metallischen Elementen in Weiss.



| Quadrum

Combinación tableros bilaminados en Roble Nuez 
y elementos metálicos Antracita. 

Bilaminated boards in Roble Nuez with metallic 
elements in Anthracite. 

Combinaison de panneaux à double couche de 
mélamine en Chêne Noyer avec des éléments 
métalliques Anthracite.

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Nuez 
und metallischen Elementen in Anthrazit.

21



2323| Quadrum

Combinación tableros bilaminados en Roble Nuez y Blanco con elementos metálicos Blancos. 

Bilaminated boards combination in Roble Nuez and Blanco with metallic elements in White. 

Combinaison de panneaux à double couche de mélamine en Chêne Noyer et Blanco avec des 
éléments métalliques Blancs. 

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Nuez und Blanco mit metallischen Elementen 
in Weiss.



2525| Quadrum

Combinación tableros barnizados en Nogal 
con elementos metálicos Antracita.  

Varnished boards combination in Nogal 
with metallic elements in Anthracite.

Combinaison de panneaux vernis en noyer 
avec éléments métalliques anthracite.

Kombination lackierter Platten in Nogal 
mit metallischen Elementen in Anthrazit.



27| Quadrum

Combinación tableros bilaminados en Roble Claro
y Blanco con elementos metálicos Blancos. 

Bilaminated boards combination in Roble Claro 
and Blanco with metallic elements in White. 

Combinaison de panneaux à double couche de 
mélamine en Chêne clair et Blanco avec des 
éléments métalliques Blancs. 

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Claro
und Blanco mit metallischen Elementen in Weiss.



2929| Class

Combinación tableros bilaminados en Roble Nuez 
con elementos metálicos en Níquel.   

Bilaminated boards combination in Roble Nuez 
with metallic elements in Nickel. 

Combinaison de panneaux à double couche de mélamine 
en chêne noyer avec des éléments métalliques en Nickel.

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Nuez
mit metallischen Elementen Nickel.



31| Class 31

Combinación tablero bilaminado en Roble Claro 
con elementos metálicos en aluminio.   

Bilaminated board combination in Roble Claro 
with metallic elements in Aluminium. 

Combinaison de panneaux à double couche de 
mélamine en Chêne clair avec des éléments 
métalliques en Aluminium. 

Kombination bi-laminierter Platte in Roble Claro 
mit metallischen Elementen in Alu.



33| Class

Combinación tableros bilaminados en Roble Viejo y Antracita  con elementos metálicos níquel. 

Bilaminated boards combination in Roble Viejo and Antracite with metallic elements in Nickel. 

Combinaison de panneaux à double couche de mélamine en Roble Viejo et Anthracite avec des éléments 
métalliques en Nickel. 

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Viejo und Antracita mit metallischen Elementen Nickel.



35

Combinación tableros bilaminados en 
Roble Nuez y Blanco con elementos 
metálicos en Níquel. 

Bilaminated boards combination in 
Roble Nuez and Blanco with metallic 
elements in Nickel. 

Combinaison de panneaux à double 
couche de mélamine en Chêne 
Noyer et Blanco avec des éléments 
métalliques en Nickel. 

Kombination bi-laminierter Platten 
in Roble Nuez und Blanco mit 
metallischen Elementen Nickel.

| Class



37| Class

Combinación tablero barnizado Negro 
con elementos metálicos en Aluminio.

Varished board combination Negro 
with metallic elements in Aluminium.

Combinaison de panneau vernis en Negro 
avec des éléments métalliques en Aluminium.

Kombination lackierter Platte Negro 
mit metallischen Elementen in Alu.



39| Class

Combinación tablero barnizado Cerezo con elementos metálicos en Aluminio.

Varnished board combination Cerezo with metallic elements in Aluminium.

Combinaison de panneaux vernis en cerisier avec éléments métalliques en aluminium. 

Kombination lackierter Platte Cerezo mit metallischen Elementen in Alu.



41| Hebe

Combinación tableros bilaminados en Tierra y Roble Nuez.  

Bilaminated boards combination in Tierra and Roble Nuez. 

Combinaison de panneaux à double couche de mélamine en Tierra et Chêne Noyer. 

Kombination bi-laminierter Platten in Tierra und Roble Nuez.



| Hebe 43

Combinación tableros barnizados en Haya Natural 
y tableros bilaminados en Antracita.

Varnished boards combination in Haya Natural 
and bilaminated boards in Antracita.

Combinaison de panneaux Vernis en Hêtre Naturel 
et panneaux à double couche de mélamine en Antracita.

Kombination lackierter Platten in Natural Haya 
und bi-laminierter Platten in Antracita.



45| Hebe

Combinación tableros bilaminados en Roble Nuez 
y Blanco. 

Bilaminated boards combination in Roble Nuez 
and Blanco. 

Combinaison de panneaux à double couche de 
mélamine en Chêne Noyer et Blanco. 

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Nuez 
und Blanco.



47| Hebe

Combinación tableros bilaminados en Roble Claro y Antracita.  

Bilaminated boards combination in Roble Claro and Antracita. 

Combinaison de panneaux à double couche de mélamine en Chêne clair et Anthracite. 

Kombination bi-laminierter Platten in Roble Claro und Antracita.



4949| Gea

Combinación tableros barnizados en Haya Natural. 

Varnished boards combination in Natural Haya. 

Combinaison de panneaux vernis en Haya Natural. 

Kombination lackierter Platten in Haya Natural.

Combinación tableros barnizados en Haya Avellana.

Varnished boards combination in Avellana Haya. 

Combinaison de panneaux vernis en Hêtre noisette. 

Kombination lackierter Platten in Haya Avellana.



51| Gea

Combinación tableros barnizados en Nogal.  

Varnished boards combination in Nogal. 

Combinaison de panneaux vernis en Nogal. 

Kombination lackierter Platten in Nogal.



53| Gea

Combinación tableros barnizados en Caoba. 

Varnished boards combination in Caoba. 

Combinaison de panneaux vernis acajou. 

Kombination lackierter Platten in Caoba.



55| Gea

Combinación tableros barnizados en Avellana con elementos metálicos Blancos.

Varnished boards combinations in Avellana with metallic elements in White. 

Combinaison de panneaux en Avellana avec des éléments métalliques Blancs. 

Kombination lackierter Platten in Avellana mit metallischen Elementen in Weiss.



5757| Ego

Conjunto Ego Roble Viejo.

Set composed of auxiliary table Ego Roble Viejo.
Combinaison de panneaux à double couche de 
mélamine en Roble Viejo.

Kombination und Beistelltisch Ego, Roble Viejo.



59| Ego

Mesa Melanina Blanca y armarios blanco y Roble Claro.  

Melamine table and white cabinets in Roble Claro.

Table en mélanine blanche et armoires blanches et chêne clair.

Melamintisch weiss mit Roble Claro und Schrank weiss mit Türen Roble Claro.



61| Ego

Mesa despacho, mesa reuniones y estantería modular Roble Nuez.  

Office table, meeting table and modular shelf Roble Nuez.

Table de bureau, table de réunion et étagères modulables en chêne noyer.

Arbeitstisch, Besprechungstisch und Modulregal Roble Nuez.



63| Ego 63

Mesa Roble Claro y armario Blanco 
con puertas y estantes en Roble Claro.

Table Roble Claro and white cabinets 
with doors and shelves in Roble Claro.

Table en chêne clair et armoire blanche 
avec portes et étagères en chêne clair.

Tisch Roble Claro und Schrank weiss 
mit Türen Roble Claro.



65| Hermes

Bench doble lineal HERMES en Haya con estructura Aluminio RAL 9006 compartida, pie intermedio remetido. 
Armario TOP 1150 acabado Blanco con puertas bajas en Haya.

Double desk HERMES in Haya with shared Aluminium structure RAL 9006, intermediate leg tucked. 
TOP cabinet 1150 mm finished Blanco with low doors in Haya finish.

Bench double linéal HERMES en finition Haya avec structure Aluminium RAL 9006 partagée, pied intermédiaire replié. 
Armoires TOP 1150 finition Blanc avec portes basses en Haya.

Doppelbench linear HERMES, Buche mit geteilter Aluminiumstruktur RAL 9006, Zwischenfuss remetido.
Schrank TOP 1150 weiss mit unteren Türen Haya. 



67| Hermes

Bench lineal Hermes.
Estructura compartida aluminio y tapas Roble Viejo.
Mesa de profesor aluminio con tapa blanco y atril blanco con frontales Roble Viejo. Mesa HERMES 
estructura aluminio y tapas Roble Nuez.

Bench lineal Hermes.
Shared structure aluminium and table top Roble Viejo. Teacher desk aluminium with white table 
top and and white stand with fronts in Roble Viejo. Table HERMES structure aluminium and table 
top Roble Nuez. Cabinets and modules in Roble Claro. 

Banc linéaire HERMES.
Structure en aluminium partagée et plateaux en chêne vieux
Table de professeur en aluminium avec plateau blanc et pupitre blanc avec façades en chêne noyer.
Table HERMES avec structure en aluminium et plateaux en chêne noyer.
Armoires et meuble à deux seaux en chêne clair.

Bench linear HERMES gemeinsame Aluminiumstruktur und Arbeitsplatte Roble Viejo.
Lehrertisch Aluminium mt Arbeitsplatte weiss und Pult weiss mit Fronten Roble Viejo. 
Tisch HERMES Aluminiumstruktur und Arbeitsplatte Farbe Eiche Nuss.
Schränke und Module Roble claro.

Mesa recta HERMES con ala acabado Roble Nuez y estructura Aluminio RAL 9006. Sistema de 
Electrificación de mesa formado por Canal Vertical Clipado y Tapeta de Electrificación sobre mesa. 
Biombos en Roble Claro con niveladores Aluminio RAL 9006. Armarios TOP bajos acabado Roble 
Claro con puertas de cristal con marco de Aluminio.

L-Shape desk HERMES in Roble Nuez and Aluminium structure RAL 9006. Cable management desk 
system of two accesories of trunking horizontal and wire grommet. Separators panel in Roble Claro 
with leveling leg in Aluminium RAL 9006. Glass-Door low wall Cabinets in Roble Claro finish.

Table droite HERMES avec aile en finition chêne noyer et structure en aluminium RAL 9006. Système 
d’électrification de la table formé par passe-câbles vertical et goulotte d’électrification sur table. 
Cloisons en chêne clair avec niveleurs en aluminium RAL 9006. Armoires TOP basses en finition 
Chêne clair avec portes vitrées à cadre en Aluminium.

Tisch gerade HERMES mit Flügel, Ausführung Roble Nuez und Struktur Aluminium RAL 9006. 
Elektrifikationssystem am Tisch bestehend aus vertikaler Leiste mit Clipsystem und eingelassene 
Steckdosenleiste für die Elektrifizierung. Trenner in Roble Claro mit Nivelierung Aluminium 
RAL 9006. Schränke TOP Roble Claro mit Glastüren un Aluminiumrahmen.



69| Hermes

Bench doble enfrentado HERMES tapas acabado Antracita y estructura Aluminio RAL 9006, con separadores Arce. 
Mesa cuadrada HERMES acabado Blanco y estructura Aluminio RAL 9006.

Double-frontal desk HERMES table top in Antracita finish and aluminium structure RAL 9006, with frontal desk Arce. 
Square desk HERMES finished Blanco and Aluminium structure RAL 9006.

Bench doubles confrontés HERMES Plateaux finition Anthracite et structure Aluminium RAL 9006, avec séparateurs Arce. 
Table carrée HERMES finition Blanc et structure Aluminium RAL 9006.

Doppelbench HERMES mit Arbeitsplatte, Farbe Antracita und Aluminiumstruktur RAL 9006, mit Tischtrennwänden Arce. 
Quadratischer Tisch HERMES in weiss und Aluminiumstruktur RAL 9006.



71| Hermes

Mesa Recta Hermes en Roble Claro y estructura en blanco RAL 9003. 
Bloque rodante de 3 cajones Roble Claro. 
Conjunto de armarios TOP Blancos combinados con puertas de melamina 
Roble Claro y Puertas de Cristal.

Table Recta HERMES Roble Claro finish and structure in white RAL 9003. 
A mobile pedestal with 3 drawers Roble Claro. 
A Set of white TOP cabinets, matched with melamine doors Roble Claro 
and glass doors.

Table droite Hermes en chêne clair et structure en blanc RAL 9003. 
Caissons roulant à 3 tiroirs en chêne clair. Ensemble d’armoires TOP 
White combiné avec des portes en mélamine. Portes en chêne clair 
et en verre. 

Tisch rechteckig Hermes, Roble Claro und Struktur in weiss RAL 9003. 
Rollcontainer mit 3 Schubladen, Roble Claro. Kombination Schrank TOP 
Blancos, kombiniert mit Melamintüren Roble Claro und Glastüren.  



73| Hermes

Bench doble frontal HERMES acabado de tapa en Arce y estructura Aluminio RAL 9006 con separador en Blanco. 
Estantería Library melamina acabado Arce.

Double-frontal desk HERMES in Arce finish and structure in Aluminium RAL 9006 with frontal desk finished Blanco. 
Double sided bookshelf of melamine in Arce finish.

Bench double frontal HERMES finition du plateau en Arce et structure aluminium RAL 9006 Séparateur Blanc. 
Étagère Library mélamine finition Arce. 

Frontaler Doppebench HERMES, Arbeitsplatte Farbe Arce und Aluminiumstruktur RAL 9006 mit Trennung in weiss. 
Regal Library aus Melamin Arce. 



75| Punto 6

Mesa PUNTO 6 acabado Antracita. Dos mesas enfrentadas con separador soporte escuadras en Roble Nuez. 
Bloque de 3 cajones acabado Roble Nuez, tiradores surco y cerradura en aluminio. 
Al fondo Armarios TOP con puertas bajas acabado Antracita excepto puertas acabado Roble Nuez. 
A la derecha conjunto de Armarios TOP de puertas bajas y estanterías, combinando las puertas y estantes 
en acabado Roble Nuez y Antracita. Estantes a pared con soportes pelícanos acabado Negro.

Table PUNTO 6 finishing in Antracita. Composition of double-frontal with frontal desk screen with corner 
bracket in Roble Nuez. Pedestal drawer unit with 3 drawers in Roble Nuez, handles and lock Aluminium. In 
the background, TOP Cabinets combining finishing in Antracita and Roble Nuez. 
To the right of the photo Low Cupboards with doors and shelves, combining doors and shelves in Roble 
Nuez and Antracita finish. On the wall shelves with Pelican Shelf Support Bracket in Antracita finish.

Table PUNTO 6 finition Anthracite. Deux tables face à face avec séparateur support équerre en Chêne 
Noyer. Caisson de 3 tiroirs finition Chêne Noyer, poignée surco et serrure en aluminium. Au fond Armoires 
TOP avec portes basses finition Anthracite, sauf portes finition Chêne Noyer. A droite un ensemble 
d’armoires TOP avec portes basses et étagères, en combinaison avec les portes et les étagères en finition 
Chêne Noyer et Anthracite. Étagères au mur avec support Pelican finition Anthracite.

Tisch PUNTO 6 Antracita. Zwei gegenüberliegende Tische mit Trenner mit  Eckwinkelstütze Roble Nuez. 
Container mit 3 Schubladen Roble Nuez-B, Furchengriffe und Aluminiumschloss. Im Hintergrund Schränke 
TOP mit unteren Türen  Antracita ausser Türen in Roble Nuez. Rechts Kombination von TOP Schränken 
mit unteren Türen und Regale, Ausfürung der Türen und Regale in Roble Nuez und Antracita. Pelikan 
Wandregale Negro. 

Mesa recta PUNTO 6 acabado Roble Viejo. Bloque de 3 cajones modelo Energy acabado Blanco, tirador surco y cerradura en aluminio. 
Armarios TOP con puertas acabado Blanco y techo Roble Viejo, tirador surco y cerradura en aluminio.

Straight desk PUNTO 6 boards in Roble Viejo. Pedestal drawer unit with 3 drawers in Blanco, handle and lock Aluminium. 
TOP cabinets with doors finished in Blanco and top cover boards in Roble Viejo finish, handle surco and lock in Aluminium.

Table recta PUNTO 6 finition Roble Viejo. Caisson de 3 tiroirs modèle Energy finition Blanc, Poignée surco et serrure en aluminium. 
Armoire TOP avec portes finition Blanc et Top en finition Roble Viejo, poignée surco et Serrure en Aluminium.

Tisch gerade PUNTO 6 Roble Viejo. Container mit 3 Schubladen Modell Energy Blanco, Furchengriffe und Aluminiumschloss. 
Schränke TOP mit Türen Blanco und oberer Abschlussplatte Roble Viejo, Furchengriffe und Aluminiumschloss. 
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Conjunto de mesa curva PUNTO 6 y ala auxiliar en Roble Nuez. Conjunto de mesas cóncavas 
Blanco con separador en Roble Nuez. Como soporte de la zona auxiliar de la mesa cóncava 
patas de color Aluminio RAL 9006. 
Armarios TOP solo estantes acabado Blanco y techo en Roble Nuez.

Combination curved desk PUNTO 6 and auxiliary panel in Roble Nuez. Combination of 
L-Shaped desks Blanco with separator in Roble Nuez. Aluminium legs RAL 9006 as support 
for auxiliary area of the concave table. Cabinets TOP, only shelves finished in Blanco and top 
cover boards in Roble Nuez. 

Ensemble de table courbée PUNTO 6 et retour auxiliaire en finition Chêne Noyer. 
Ensemble de tables cóncavas Blanc avec séparateur en Chêne Noyer. Comme support de la 
zone auxiliaire de la table cóncava pied colonne patola en finition Aluminium RAL 9006. 
Armoires TOP seulement les étagères en finition Blanc et top en finition Chêne Noyer.

Kombination Kurventisch PUNTO 6 und Beistellflügel Roble Nuez. Kombination Tisch konkav 
Blanco mit Trennung Roble Nuez. Die Fusstützen im Beistellbereich des konkaven Tisches 
sind aus Aluminium RAL 9006. 
Schränke TOP nur Regale in Blanco und obere Abschlussplatte Roble Nuez.
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Fabricación a medida. Mesa Presidencial para 4 puestos con tapetas y 
bandejas de electrificación y costados intermedios remetidos. 
Acabado Roble Viejo.

Customized manufacturing. Table Presidencial with 4 workstations and 
electrification trays and recessed intermediate sides Roble viejo.

Fabrication sur mesure. Table présidentielle pour 4 postes avec supports 
et goulottes d’électrification et les côtés intermédiaires rempliés, 
finition Roble Viejo.

Massanfertigungen. Tisch Presidencial für 4 Arbeitsplätze mit 
eingelassenen Steckdosen für die Elektrifizierung und Kabelwanne. 
Ausfürhrung Roble Viejo. 
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Conjunto Mesa y altillo recepción.
Mesa Roble Claro y altillo blanco, opción iluminación interior LED.
Mesas PUNTO 6 enfrentadas acabado en Roble Claro y Armarios 
de 1150 con puertas bajas combinando Blanco con techo y puertas 
en Roble Claro.

Set table and reception desk. Desk Roble Claro reception desk white, 
optional inside LED lightning. Opposing facing desks Table PUNTO 6 
in Roble Claro and cabinets of 1150 hight with lower doors, 
combination Blanco and upper plate and doors in Roble Claro.

Set de table et meuble réception.
Table en chêne clair et meuble blanc, possibilité; éclairage
intérieur par LED.
Tables PUNTO 6 face à face en chêne clair et armoires de 1150
avec des portes basses combinant le blanc avec toit et portes 
en chêne clair.

Tischkombination und Rezeptionspult. 
Tisch Roble Claro und Pult weiss Blanco, optional innere LED 
Beleuchtung. Tisch PUNTO 6 gegenüberliegend Roble Claro und 
Schränke Höhe 1150 mit unteren Türen kombinierend Blanco und 
Türen und obere Abschlussplatte Roble Claro.
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Biblioteca. Bench MENTOR enfrentados con separador frontal. Tapas bilaminadas Blanco y separador bilaminado Aluminio. 
Estanterías biblioteca a 2 caras para los pasillos, muebles multimedia para CD’s y DVD’s.
Al fondo, estanterías Biblioteca 1 cara sobre pared.

LIBRARY. Bench MENTOR composition double- frontal with frontal desk screen finish in Aluminum. Legs finish in RAL 9006, 
with top table bilaminated and blanco finish. 2-sided library shelves and library for multimedia CD’s and DVD’s. 
In the background one sided shelve library on the Wall.

Bibliothèque. Bench MENTOR confrontés avec cloisonnettes frontales. Pieds peint en RAL 9006, Plateaux bi-laminés blanc et 
cloisonnette bi-laminée Aluminium. Des étagères de la bibliothèque à 2 faces pour les couloirs, des meubles multimédias 
pour les CD’S et DVD’S.
Au fond, des étagères bibliothèque 1 face sur le mur.

Bibliothek. Bench MENTOR gegenüberliegen mit frontalem Trenner. Tischbeine lackiert in RAL 9006, bilaminierte Arbeitsplatte 
Blanco und Trenner bilaminiert Aluminium. Blibiothekregale zweiseitg für Gangbereich, Multimediamöbel für CD’s und DVD’s.
Im Hintergrung Bibliothekenregal einseitig beschichtet für die Wand.
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Mesa recta MENTOR con faldón decorativo. Estructura de acero pintada aluminio RAL 9006, con tapas en acabado Roble Nuez. 
Mesa de reuniones con pie metálico con Base.
Armarios TOP altos y bajos con diferentes configuraciones de puertas y archivos, combinando acabados, Blanco y Roble Nuez.

MENTOR table straight Recta with decorative modesty panel table skirt. Aluminum structure painted in RAL 9006, with top table in 
Roble Nuez finish. Meeting table with metallic leg with Base. Cabinets TOP high and low cupboards with different door configurations, 
combining finishing in Blanco and Roble Nuez.

Table Recta MENTOR avec voile de fond décoratif. Structure d’acier peint aluminium RAL 9006, avec les plateaux en finition Chêne Noyer. 
Table de réunions avec pied métallique avec base.
Les Armoires TOP hauts et bas avec différentes configurations de portes et de classeurs/Fichiers, assortis en finitions, 
blanc et Chêne Noyer.

Tisch gerade MENTOR mit dekorativer Schürze. Struktur aus Stahl lackiert in Aluminium RAL 9006, mit Arbeitsplatte in Roble Nuez. 
Besprechungstisch mit Metallfuss und Basisplatte. 
Schrank TOP in verschiedenen Höhen und unterschiedlichen Ausführungen der Türen und Ablage, kombiniert in den Ausfürhungen 
Banco y Roble Nuez.
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Mesa recta MENTOR con Ala. Estructura de acero pintado blanco. Tableros bilaminados en acabado Blanco.
Cajonera de 3 cajones modelo ENERGY en acabado Blanco y tiradores aluminio.
Armarios BASE altos, con puertas completas y con puertas de cristal con marco de aluminio. 

MENTOR straight table with corner desk left. White steel structure. Bilaminate table top in Blanco. ENERGY 
drawer, 3 drawers White with aluminum handles. BASE high cabinets with full doors and glass doors with 
aluminum frame.

Table recta MENTOR avec retour. Structure en acier peint en blanc.
Panneaux bi -laminés finition blanc.Caisson de 3 tiroirs modèle ENERGY finition blanc et les poignées 
en aluminium. 
Les Armoires bases hauts, avec des portes complètes et des portes en verre avec cadre d’aluminium. 

Tisch gerade MENTOR mit Flügel. Struktur aus Stahl lackiert in weiss. Bilaminierte Arbeitsplatten in Blanco. 
Container mit 3 Schubladen Modell ENERGY in Blanco und Aluminiumgriffe. Hochschränke BASE, komplett 
geschlossen und mit Glastüren mit Aluminiumrahmen. 

Mesa recta MENTOR con faldón y sin faldón. Estructura blanca, tapas Roble Claro. 

MENTOR table straight, with and without  table skirt. Structure White top table Roble Claro

Table recta MENTOR avec voile et sans voile. Structure blanche, plateaux Chêne clair.

Tich gerade MENTOR mit und ohne Schürze. Strucktur weiss, Arbeitsplatt Roble Claro. 
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Mesa recta MENTOR
Estructura de acero pintado blanco, con tapas bilaminadas de 19 mm de grosor, en acabado Blanco. 
Mesa profesor blanca con tapa Roble Claro. Armarios TOP Blanco con puertas Roble Claro.

MENTOR table straight.
White structure, with top table bilaminated in 19 mm, blanco finish.
White structure of teacher’s table with Roble Claro top table. Cabinets TOP blanco with Roble Claro doors.

Table recta MENTOR.
Structure d’acier peint en blanc, avec plateaux bi-laminés de 19 mm d’épaisseur, finition blanc.
Table professeur en blanc et plateau en Chêne clair. Les Armoires TOP Blanc avec les portes Chêne clair.

Tich gerade MENTOR. 
Struktur aus Stahl lackiert in weiss, mit bilamierter Arbeitsplatte in 19mm Dicke, in Blanco.
Lehrertisch weiss mit Arbeitsplatte Roble Claro. Schränke TOP Blanco mit Türen Roble Claro.

89
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Biblioteca. Bench MENTOR enfrentados con separador frontal. Patas pintadas en Blanco.
Tapas y separadores bilaminadas Blancas en acabado Roble Nuez, estanterías biblioteca a 2 caras para los pasillos y estanterías 
Biblioteca 1 cara sobre pared. 

LIBRARY. Bench MENTOR composition double-frontal with frontal desk screen. White structure, top table and frontal desk 
screen bilaminate and White finish. In N. Roble Nuez finish, 2-sided library shelving for aisles and shelves on 1 side wall Library 
at background. 

Bibliothèque Bench MENTOR confrontés avec cloisonnette frontale. Les pieds peint en blanc, les plateaux et les cloisonnettes 
bi-laminées blanc. Finition N.
Chêne Noyer, étagères bibliothèques à 2 faces pour les couloirs et étagères 1 face sur le mur. 

Bibliothek. Bench MENTOR gegenüberliegend mit Trenner frontal. Füsse lackiert in weiss, Arbeitsplatte und Trenner bilaminiert 
Blanco. In Roble Nuez sind die Bibliothekenregale zweiseitig für Gangbereich und Bibliothekenregal, einseitig für die Wand.
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La línea de mesas plegables se llama PERSEO.
Estructura de acero pintado en aluminio RAL9006, con ruedas, tapas bilaminadas en 2 fondos.
El sistema se acciona mediante una barra longitudinal, de movimiento suave y preciso, cuenta con bloqueo en las posiciones de 
vertical y horizontal. 

This line of folding tables is called PERSEO.
Steel structure painted in aluminum RAL9006, table on castors with top table bilaminate with 2 widths.
Space-saving folding desk and table system with an elegant design with smooth motion and precise movement, it is provided 
with a blockade of vertical and horizontal positions. 

La ligne de tables pliantes s’appellera PERSEO.
Structure en acier peint en aluminium RAL9006, avec roues, plateaux à double couche en mélamine en 2 fonds. Le système est 
actionné au moyen d’une barre longitudinale, avec un mouvement doux et précis, verrouillage dans les positions de vertical et 
horizontal. 

Die Kollektion der klappbaren Tische heisst PERSEO. 
Struktur aus Stahl lackiert in Aluminium RAL9006, mit Rollen, bilaminierte Arbeitsplatten. Das System wird durch eine 
längstlaufenden Stange mit eine einfache aber präzise Bewegung, aktiviert und verfügt über ein Bloquiersystem der vertikalen 
und horizontalen Position.
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PERSEO dispone de modelos de mesa para crear espacios de reunión, con terminación redondeada. 
Las mesas se pueden fijar unas a otras con el sistema de unión Perseo (opcional) sin necesidad de herramientas.

PERSEO is the best option for collective use and social meeting rooms, with round-side meeting table. 
The tables can be attached to each other with the special system PERSEO (optional) without tools.

PERSEO propose des modèles de tables pour créer des espaces de réunion, avec une finition arrondie.
Les tables peuvent être fixées les unes aux autres avec le système de connexion Perseo (en option) sans avoir 
besoin d’outils. 

PERSEO verfügt über Tischmodelle mit denen sich Besprechungsräume kreieren lassen, mit Fronttischen mit 
runden Verbindungsplatten. Die Tische lassen sich über das Verbindungssystem von Perseo miteinander verbinden 
(optional) ohne die Nutzung von Werkzeugen.
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Mesas COLECTIVAS, rectas o trapezoidales con tableros de 30 mm. de grosor. Patas metálicas cilíndricas con pie nivelador.
Biombos de tablero bilaminado de 19 mm con pies metálicos pintado aluminio RAL 9006, a elegir entre niveladores y ruedas. 

Table COLECTIVAS, Recta table or trapezoidal table with top in 30 mm. Cylindrical metal legs with leveling feet.
Separators panel bilaminated in 19 mm with metal feet in aluminum RAL 9006 finish, to choose between leveling feet 
or panel on castors. 

Des tables de collectivités, droites ou trapézoïdales avec des panneaux de 30mm d’épaisseur. Des pieds métalliques cylindriques avec 
des pieds niveleurs. Des cloisonnettes de panneaux bi-laminés de 19 mm avec des pieds métalliques peints en aluminium RAL 9006, 
au choix entre niveleurs et des roulettes. 

Tische COLECTIVAS, gerade oder trapezförmig mit Arbeitsplatten von 30 mm Dicke. Metallische Tischbeine zylindrisch mit einstellbarem 
Fuss. Trenner der Arbeitsplatten bilaminiert 19 mm Dicike mit Metallfüssen lackiert in Aluminium RAL 9006, es kann zwischen dem 
Höhenregler und Rollen gewählt weren.
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  de recepción

Kfé es la serie de mobiliario auxiliar para recepciones y coffe-breaks. Mesas altas y taburetes a juego. Armario perchero abierto. 
Mesa alta con armario, donde colocar la cafetera y sus complementos.
En tablero bilaminado, se puede complementar con acabados texturizados en Naranja, Azul y Rojo. 

Kfé is a great auxiliary furniture for office receptions and coffee breaks. High tables and matching stool chairs. Open coat rack. High 
table with cabinet where to place the coffee machine and its accessories. The bilaminated panel can be complemented with textured 
finishes in Orange, Blue and Red. 

kfé est une série de mobilier auxiliaire pour les réceptions et coffe-breaks. Des tables hautes et des tabourets assortis. 
Des armoires porte-manteaux ouverts. 
Des tables hautes avec armoires pour placer la cafetière et les compléments.
Panneaux bi-laminés, qui peuvent se compléter avec des finitions texturisées en Orange, Bleu et Rouge. 

Kfé ist die Serie der Beimöbel für den Empfangsbereich und coffe-breaks. Hohe Tische und dazugehörige Hocker. 
Schrank und offene Garderobe. Hoher Tisch mit Schrank wo sich die Kaffeemaschine und Zubehör unterbringen lassen. 
Die Platte ist bilaminiert, diese kann mit strukturierten Ausführungen ergänzt werden in orange, blau oder rot.
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  de recepción

En este ambiente, Mostrador Modular Cerrado combinando acabados Blanco y Roble Claro, con mesa Punto-6 en su interior 
en la misma combinación.
En segundo plano, mesas Colectivas y Biombos separadores, todo a juego. 

In foreground, Reception modular closed, Blanco and Roble Claro finish combined, with table Punto-6 with same combination.
In the background, the COLECTIVAS tables and separators panels. 

Dans cette ambiance, comptoir modulaire fermé combinant les finitions blanc et chêne clair, avec table Punto-6 à l’intérieur dans la 
même combinaison.
Au fond, des tables collectives et des cloisons de séparation assorties. 

In diesem Ambiente ist die modulare Rezeptionstheke geschlossen, Ausführung Blando y Roble Claro, mit Tisch Punto-6 in der 
Innenseite mit passender Kombination. Weiter hinten, passende Gemeinschaftstische und Trenner.
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Composición de mostrador integral en Roble Claro con embellecedores blanco.

Set integral front desk in Roble Claro with enhancers white.

Composition de comptoir intégral en chêne clair avec garnitures blanches.

Kompakte Rezeptionstheke Roble Claro mit Dekorelemente Blanco.
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Las combinaciones para lograr personalizaciones son posibles. 
En este caso, laterales en Blanco con tapa y frontales en Grafito.
Los Call Centre incluyen pasa-cables en cada tapa de mesa y en los laterales, 
también dispone de una bandeja horizontal inclinada para el paso de cables inferior. 

The Combinations to achieve customizations are possible.
In this case, lateral in blanco and front desk in Graphite. The Call Centre include cable 
organizer on each table top and sidelong, also it has a horizontal cable tray bend inclined 
for cables management. 

Des combinaisons pour réaliser des personnalisations sont possibles.
Dans ce cas, côtés en blanc avec couvercle et façades en graphite. Les centres d´appels 
comprennent des passes-câbles sur chaque plateau de table et sur les côtés dispose 
également d´un plateau horizontal pour le passage de câble inférieur.

Es ist möglich eine Personalisierung durch Kombinationen durchzuführen.
In diesem Falle, Seitenelemente in Blanco mit Platte und Fronten in Grafito.
Die Call Center beinhalten Kabeldurchgänge an jeder Tischplatte und an den Seiten. 
Sie verfügen auch über eine horizontal geneigte Kabelwanne für den unteren 
Kabeldurchgang.

Call Centre recto lateral en Arce. Tapa y frontales en blanco.

Call Centre, straight lateral in Arce. Table top and frontal in white. 

Call Center droit latéral en érable. Plateau et façades en blanc.

Call centre gerade, Seitenelemente in Arce, Platten und Fronten in weiss.
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En acabado Roble Claro, lineales de Call centre dobles en el centro e individuales en la pared.
CALL Centre está diseñado para optimizar piezas y facilitar su montaje. 

In Roble Claro finish, double line of Call Center in central aisles and single in the wall.
CALL Center is designed to make it easy assembly. 

Finition Chêne clair, linéaires de Call Centre doubles au centre et individuels sur le mur.
Le CALL Centre est dessiné pour optimiser les pièces et faciliter le montage. 

Doppelte Call Center Arbeitsplätze`linear in Roble Claro Claro und Einzelplätze an der Wand. 
Das Design von CALL Center ist ideal zur Optimierung von Bestandteilen und vereinfacht die Montage. 



Nos reservamos el derecho de modificación y/o eliminación de las colecciones 
incluidas en este catálogo durante el año 2021, situación que será debidamente 
notificada a través de los canales de comunicación de la empresa.



Calle Navarra, 1 - P.I. La Campiña 
41400, Écija (Sevilla – España) 

TEL. +34 954 83 38 23 
www.emobok.com
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